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 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر فٓذ شرٚجبرٙد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر يعٍ صلايخد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر جًبل انعهٙد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر عجبد كبصٕحخد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر يحًٕد عبيرد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر انحضٍ أحًذد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر صَٕٛب عطٛخد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر رٚى دٚتد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر حضٍ يشرلٙد. 

 عضٕ ْٛئخ انزحرٚر د. ْٛثى حضٍ
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 دااخً اٌمطس اٌؼسثٟ اٌعٛزٞ  ي.ض 100ل١ّخ اٌؼددا اٌٛاحد :       

 خبزط اٌمطس اٌؼسثٟ اٌعٛزٞ   داٚلازاً أِس٠ى١بً   25

 ٌٍؼَّٛ ي.ض  1000ل١ّخ الاشزسان اٌعٕٛٞ : 

 لأػعبء ا١ٌٙئخ اٌزدز٠ع١خ ٚاٌطلاة    ي.ض  500

 خبزط اٌمطس اٌؼسثٟ اٌعٛزٞ   داٚلازاً أِس٠ى١بً   250

 إٌٝ اٌؼٕٛاْ اٌّج١ٓ أػلاٖ.رٛعٗ اٌطٍجبد اٌخبصخ ثبلاشزسان فٟ اٌّغٍخ 

 ٠سظً اٌّجٍغ اٌّطٍٛة ِٓ خبزط اٌمطس ثبٌدٚلازاد الأِس٠ى١خ ثّٛعت ش١ىبد

 ثبظُ  عبِؼخ اٌجؼش.

 % إذا وبْ الاشزسان أوضس ِٓ ٔعخخ.50رعبف ٔعجخ 
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 شرٔط انُشر فٙ يجهخ جبيعخ انجعث
 الأٔراق انًطهٕثخ:

 2 اٌغبِؼخ( + ثدْٚ اظُ اٌجبحش / اٌى١ٍخ خ ِٓ اٌجحش ٚزل١ خٔعخ /CD / word   ِٓ

 .ٌجحش ِٕعك حعت شسٚغ اٌّغٍخا

 .ٓغبثغ ثحش ػٍّٟ + غبثغ ٔمبثخ ِؼ١ٍّ 

 :ارا كبٌ انجبحث طبنت دراصبد عهٛب 

٠غت إزفبق  لساز رعغ١ً اٌدوزٛزاٖ / ِبععز١س + وزبة ِٓ اٌدوزٛز اٌّشسف ثّٛافمزٗ 

 ػٍٝ إٌشس فٟ اٌّغٍخ.

  :ارا كبٌ انجبحث عضٕ ْٛئخ رذرٚضٛخ 

ت إزفبق  لساز اٌّغٍط اٌّخزص ثئٔغبش اٌجحش أٚ لساز لعُ ثبٌّٛافمخ ػٍٝ اػزّبداٖ ٠غ

 حعت اٌحبي.

  : ارا كبٌ انجبحث عضٕ ْٛئخ رذرٚضٛخ يٍ خبرج جبيعخ انجعث 

٠غت إحعبز وزبة ِٓ ػّبداح و١ٍزٗ رضجذ أٔٗ ػعٛ ثب١ٌٙئخ اٌزدز٠ع١خ ٚ ػٍٝ زأض ػٍّٗ 

 حزٝ ربز٠خٗ.

 ٓٛئخ انفُٛخ : ارا كبٌ انجبحث عضٕاً فٙ ان 

٠غت إزفبق وزبة ٠حددا ف١ٗ ِىبْ ٚ شِبْ إعساء اٌجحش , ِٚب ٠ضجذ صفزٗ ٚأٔٗ ػٍٝ زأض 

 ػٍّٗ.

ٚزى رررٛت انجحث عهٗ انُحٕ اٜرٙ ثبنُضجخ نكهٛبد )انعهٕو انطجٛخ ٔانُٓذصٛخ  ٔالأصبصٛخ  -

 ٔانزطجٛمٛخ(:

 ٍّخص١ٓ(.   ػٕٛاْ اٌجحش ـ ـ ٍِخص ػسثٟ ٚ إٔى١ٍصٞ ) وٍّبد ِفزبح١خ فٟ ٔٙب٠خ اٌ

 ِمدِخ  -1

 ٘دف اٌجحش  -2

 ِٛادا ٚغسق اٌجحش   -3

 إٌزبئظ ِٕٚبلشزٙب ـ  -4

 الاظزٕزبعبد ٚاٌزٛص١بد .  -5

 اٌّساعغ.  -6

 –انزرثٛتتخ   -الالزظتتبد –اٜداة )  ٚتتزى رررٛتتت انجحتتث عهتتٗ انُحتتٕ اٜرتتٙ  ثبنُضتتجخ نكهٛتتبد -

 انزرثٛخ انًٕصٛمٛخ ٔجًٛع انعهٕو الإَضبَٛخ(: –انضٛبحخ  –انحمٕق 

 ش ـ ـ ٍِخص ػسثٟ ٚ إٔى١ٍصٞ ) وٍّبد ِفزبح١خ فٟ ٔٙب٠خ اٌٍّخص١ٓ(.   ػٕٛاْ اٌجح -

 ِمدِخ. .1

 ِشىٍخ اٌجحش ٚأ١ّ٘زٗ ٚاٌغد٠د ف١ٗ. .2

 أ٘داف اٌجحش ٚ أظئٍزٗ. .3

 فسظ١بد اٌجحش ٚ حدٚداٖ. .4

 ِصطٍحبد اٌجحش ٚ رؼس٠فبرٗ الإعسائ١خ. .5

 الإغبز إٌظسٞ ٚ اٌدزاظبد اٌعبثمخ. .6

 ِٕٙظ اٌجحش ٚ إعساءارٗ. .7
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 ّٕبلشخ ٚاٌزح١ًٍػسض اٌجحش ٚ اٌ .8

 ٔزبئظ اٌجحش. .9

 ِمزسحبد اٌجحش إْ ٚعدد. .10

 لبئّخ اٌّصبداز ٚاٌّساعغ. .11

 ٠غت اػزّبدا الإػدادااد ا٢ر١خ أصٕبء غجبػخ اٌجحش ػٍٝ اٌىّج١ٛرس:  -7

 .B5 25×17.5ل١بض اٌٛزق  - أ

 ظُ ٠2.5عبز  -١ّ٠2.5ٓ   – 2.54أظفً  -2.54٘ٛاِش اٌصفحخ: أػٍٝ  - ة

 1.8/ رر١٠ً اٌصفحخ  1.6زأض اٌصفحخ  - د

  20ل١بض  Monotype Koufiٛع اٌخػ ٚل١بظٗ: اٌؼٕٛاْ ـ ٔ - س

 Simplifiedػ  بداٞ ـ اٌؼٕ  ب٠ٚٓ اٌفسػ١  خ  13ل١  بض  Simplified Arabicـ   وزبث  خ اٌ  ٕص 

Arabic  ػس٠ط.  13ل١بض 

 ظُ.12ط ـ ٠غت ِساػبح أْ ٠ىْٛ ل١بض اٌصٛز ٚاٌغداٚي اٌّدزعخ فٟ اٌجحش لا ٠زؼدٜ 

زدا أػلاٖ ِٓ إشبزاد فئْ اٌجحش ظ١ًّٙ ٚلا ٠ سدا فٟ حبي ػدَ إعساء اٌجحش ٚفمبً  ٌّب ٚ -8

 اٌجحش إٌٝ صبحجٗ.

رمد٠ُ أٞ ثحش ٌٍٕشس فٟ اٌّغٍخ ٠دي ظّٕب ً ػٍٝ ػدَ ٔشسٖ فٟ أٞ ِىبْ آخس, ٚف ٟ ح بي  -9

 لجٛي اٌجحش ٌٍٕشس فٟ ِغٍخ عبِؼخ اٌجؼش ٠غت ػدَ ٔشسٖ فٟ أٞ ِغٍخ أخسٜ.

 اٌزٟ رٕشس فٟ اٌّغٍخ إٌبشس غ١س ِعؤٚي ػٓ ِحزٜٛ ِب ٠ٕشس ِٓ ِبداح اٌّٛظٛػبد  -10

[ ص ُ زل ُ اٌص فحخ ٠ٚفع ً اظ زخداَ 1رىزت اٌّساعغ ظّٓ إٌص ػٍٝ اٌشىً اٌز بٌٟ:   -11

ح١ ش ٠ش ١س اٌ سلُ إٌ ٝ زل ُ اٌّسع غ  WORDاٌز١ّٙش الإٌىزسٟٚٔ اٌّؼّ ٛي ث ٗ ف ٟ ٔظ بَ ٚٚزدا 

 اٌٛازدا فٟ لبئّخ اٌّساعغ. 

 انزبنٙ:ركزت جًٛع انًراجع ثبنهغخ الاَكهٛزٚخ )الأحرف انرٔيبَٛخ( ٔفك 

 آ ـ إرا كبٌ انًرجع أجُجٛبً:

اٌى١ٕخ ثبلأحسف اٌىج١سح ـ اٌحسف الأٚي ِٓ الاظُ رزجؼٗ فبصٍخ ـ ظٕخ إٌشس ـ ٚرزجؼٙب ِؼزسظ خ    

( ػٕٛاْ اٌىزبة ٠ٚٛظغ رحزٗ خػ ٚرزجؼٗ ٔمطخ ـ دااز إٌشس ٚرزجؼٙب فبص ٍخ ـ اٌطجؼ خ ) صب١ٔ خ ـ  -) 

 صفحبد اٌىزبة ٚرزجؼٙب ٔمطخ.صبٌضخ ( ـ ثٍد إٌشس ٚرزجؼٙب فبصٍخ ـ ػددا 

 ٚف١ّب ٠ٍٟ ِضبي ػٍٝ ذٌه:

. Willy, New York, Flame Spectroscopy –MAVRODEANUS, R1986-

373p.  

 ة ـ إرا كبٌ انًرجع ثحثب ً يُشٕرا ً فٙ يجهخ ثبنهغخ الأجُجٛخ:

حز ٗ ـ ثؼد اٌى١ٕخ ٚالاظُ ٚظٕخ إٌشس ٠عبف ػٕ ٛاْ اٌجح ش ٚرزجؼ ٗ فبص ٍخ, اظ ُ اٌّغٍ د ٠ٚٛظ غ ر

خػ ٚرزجؼٗ فبصٍخ ـ اٌّغٍ د ٚاٌؼ ددا ) وزبث خ ِخزصٌ خ ( ٚثؼ د٘ب فبص ٍخ ـ أزل بَ اٌص فحبد اٌخبص خ 

 ثبٌجحش ظّٓ اٌّغٍخ.

 ِضبي ػٍٝ ذٌه: 
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, Vol.  Clinical Psychiatry NewsBUSSE,E 1980 Organic Brain Diseases 

4. 20 – 60 

 رحٕٚهّ إنٗ انهغخ الإَكهٛزٚخ ٔ انزمٛذ  ج. إرا كبٌ انًرجع أٔ انجحث يُشٕراً ثبنهغخ انعرثٛخ فٛجت

 ( In Arabicثبنجُٕد )أ ٔ ة( ٔٚكزت فٙ َٓبٚخ انًراجع انعرثٛخ: ) انًراجع 
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 رصٕو انُشر فٙ يجهخ جبيعخ انجعث

 

 
 

( ل.س عشرٌٔ أنف نٛرح صٕرٚخ عٍ كم ثحث 20000دفع رصى َشر ) .1

 نكم ثبحث ٚرٚذ َشرِ فٙ يجهخ جبيعخ انجعث.

( ل.س خًضٌٕ انف نٛرح صٕرٚخ عٍ كم ثحث 50000ر )دفع رصى َش  .2

 نهجبحثٍٛ يٍ انجبيعخ انخبطخ ٔالافزراضٛخ .

( يئزب دٔلار أيرٚكٙ فمظ نهجبحثٍٛ يٍ خبرج انمطر 200دفع رصى َشر )  .3

 انعرثٙ انضٕر٘ .

( ل.س ثلاثخ آلاف نٛرح صٕرٚخ رصى يٕافمخ عهٗ 3000دفع يجهغ )  .4

 انُشر يٍ كبفخ انجبحثٍٛ.
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 تصوير السكان المحليين في رواية  
 "معبر الى الهند"

 
هيام كاسوحهطالبة الدراسات العليا:   

جامعة البعث  - والعلوم الانسانية الآدابكلية  - قسم اللغة الانكليزية  
ابراهيم السماعيل المشرف : د.  

 
السكان المحليين, معبر الى   كلمات مفتاحية: 

ر  ستعمِ ر والعنصرية. –الهند, المُ ستعمَ المُ  

 
 
 
 

 ملخص 

المستعمر  تصوير كيفية دراسةالى يهدف هذا البحث 

المحليين في  رواية الهنود لسكان البريطاني ل

تستكشف الرواية أبعاد العلاقة  إلى الهند( )معبر

بلاد المستعمرة. يوضح الاجتماعية بين المستعمر وال

 لإمبرياليةنقد ل هذه الروايةأن  يضاهذا البحث أ

يئات أجنبية وتنقل من إنجلترا إلى بالتي تنشأ 

مثل العنصرية والقسوة والاستغلال. السلبيةها جوانب  
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The Representation of the 
Natives in A Passage to India 

 

Abstract 

      This research aims to study how the 

British colonizer represents Indian natives 

in A Passage to India. The novel explores the 

dimensions of the colonizer-colonized 

relationship socially. This research also 

declares that this novel can be interpreted 

as a critique of Imperialism which emerges 

from England into foreign environments, and 

conveys its negative aspects, such as racism, 

cruelty and exploitation. 

    Key Words: natives, A Passage to India, 

colonizer-colonized, and racism. 
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       This research explores the theme of 

the representation of Indians in Forster's A 

Passage to India. It is a representation of 

the social interactions in India at the time 

of the British Empire, which in turn is a 

reflection of the binary opposition between 

East and West. Major characters such as Aziz 

and Fielding are of great importance since, 

together, they reflect a unique relationship 

between Anglo-Indians and the natives. The 

opening chapter of the novel prepares the 

reader towards the portrayal of India and 

Indians as inferior to others, as Elleke 

Boehmer asserts: "Because the racial divide 

was so essential to sustaining notions of 

white superiority, even a slight modification 

of the rules of association– whether within 

the white community or in dealings with the 

local population– would threaten the 
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structures which upheld the entire system"(p. 

65). 

            The choice of words to describe 

the imaginary Indian town, Chandrapore, and 

its climate, its landscape and its people, is 

humiliating. Forster draws the fictional town 

with a kind of horror and disgust:  

Except for the Marabar Caves-and they 

are twenty miles off-the city of 

Chandrapore presents nothing 

extraordinary. Edged rather than washed 

by the river Ganges, it trails for a 

couple of miles along the bank, scarcely 

distinguishable from the rubbish it 

deposits so freely. […] So abased, so 

monotonous is everything that meets the 

eye, that when the Ganges comes down, it 

might be expected to wash the 

excrescence back into the soil. Houses 
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do fall, people are drowned and left 

rotting, but the general outline of the 

town persists, swelling here, shrinking 

there, like some low but indestructible 

form of life. (A Passage to India, p. 

31) 

The source of the stereotypes is a collection 

of prejudicial assumptions about the 

Orientals that Said calls ‘Orientalism’. Said 

says, "The Orient in itself was subordinated 

intellectually to the West. As material for 

study or reflection the Orient acquired all   

the marks of an inherent weakness" 

(Orientalism, p. 152). In this way, 

Orientalist principles characterize the 

Eastern world based on stereotypes as an 

inferior world, a world of irrationality, 

savagery, backwardness and uncivilized, but 

identify themselves as a superior world, a 
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world that is rational, progressive and 

civilized. The District Superintendent of 

Police, Mr. McBryde, British police officer, 

has an Orientalist doctrine about the 

Indians. “All natives who live south of 

latitude 30 are criminals at heart” )A 

Passage to India, p. 176). The psychology of 

the people, McBryde tells Fielding, is 

different in India. The collector declares 

India to be a “poisonous country” and its 

people as “jackals”. 

         Chapter two ends with the 

declaration that Indians are not allowed into 

Chandrapore club, even the educated ones, in 

spite of their mimicry and complete 

assimilation of imperial culture. Forster 

shows that educated Indians like Dr. Aziz 

would avoid politics at all costs. Haq, Aziz 

and others admit their inadequacy and 
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inferiority at all levels. This is meant to 

justify the presence of the British in India 

forever and forever. 

     The main character of the novel is Dr. 

Aziz, a Muslim doctor in Chandrapore and a 

widower. At the beginning of the novel, Aziz 

is scornful of the English, wishing only to 

consider them comically or ignore them 

completely. Although he is educated and 

intelligent, he is not allowed into the 

Chandrapore club because he is an Indian. As 

Thody declares in Twentieth-Century 

Literature: 

Forster is critical of English 

racialism. Because his skin is the wrong 

colour, Dr. Aziz is excluded from the 

club to which his intelligence and skill 

give him every right to belong, and the 

moment an accusation is made about him, 
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the European immediately believe it on 

the slenderest of evidence. (p. 243) 

 After Aziz's arrival to the Civil Surgeon's 

home and being ignored, he visits a local 

Islamic temple where he meets Mrs. Moore. 

Aziz reprimands her for not taking her shoes 

off in the temple before realizing that she 

has in fact observed this rule "madam, this 

is a mosque, you have no right here at all; 

you should have taken off your shoes; this is 

a holy place for Moslems" (A Passage to 

India, p. 42). The two soon find that they 

have much in common and they immediately 

become friends. When he says to her that few 

ladies do not take off their shoes especially 

if thinking no one is there, she replies: 

"That makes no difference. God is here" (A 

Passage to India, p. 42). It is almost as 

they have met in another life or realm. While 
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their commonalities may bring them together, 

their race and background only tear them 

apart. Dr. Aziz explains to Mrs. Moore that 

the British should not be seen with the 

Indians. Abdul R. Jan Mohamed declares in his 

article in "Critical Inquiry": "European 

colonisers exercise direct and continuous 

bureaucratic control and military coercion of 

the natives: during this phase the consent of 

the natives is primarily passive and 

indirect" (p.61). 

 

         Aziz attempts to be decent to the 

English, but the response he gets is his 

arrest following the visit to the Marabar 

Caves. Mr. Turton, the collector, as he 

testifies against Aziz in the Court, says:  
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I have had twenty-five years' experience 

of this country, and during those 

twenty-five years I have never known 

anything but disaster result when 

English people and Indians attempt to be 

intimate socially. Intercourse, yes. 

Courtesy, by all means. Intimacy never, 

never. The whole weight of my authority 

is against it. (A Passage to India,  p. 

173) 

 

Major Callendar, in spite of the fact that he 

knows Dr. Aziz to be a better professional, 

describes him as a man with, “no grit, no 

guts”. He even reprimands him for not doing 

his duty and wandering around. Moreover, he 

shows his temper to Aziz. The Indians are 

portrayed as cringing towards the British and 

living with constant fear.        
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          Mrs. Turton, a British woman, 

describes the Indian women as if they were 

commodities. An Indian woman is described 

only as a “shorter lady” and the other one is 

called the “taller lady”. She hardly treats 

them like living individuals, with their 

respective personalities and identities, “All 

the Indian ladies, were uncertain, cowering, 

recovering, giggling, making tiny gestures of 

atonement or despair" (A Passage to India,  

p.62). It is only a stereotype portrayal, 

meant to reinforce the imperial ideology of 

superiority and to contain India and Indians. 

When the innocent Aziz is freed and the mob 

is rioting, just after Major Calendar boasts 

of his medical cruelties to the "buck nigger" 

Nureddin, says "there's not such a thing as 

cruelty after a thing like this". Mrs. Turton 

virulently responds "exactly, and remember it 

afterwards, you men. You are weak, weak, 
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weak. Why, they ought to crawl from here to 

the caves on their hands and knees whenever 

an Englishwoman's in sight, they oughtn't to 

be spoken to, they ought to be spat at, they 

ought to be ground into the dust"(A Passage 

to India, p. 220).       

          Through a character analysis of the 

attitudes and mentality of the colonial 

administrators of the British Empire in 

India, the novel conveys its anti-imperial 

critique. For example, Ronny Heaslop is a 

representative of an official who embodies 

the imperial ideal of the ‘White Man’s 

Burden’ in his job as Chandrapore’s City 

Magistrate. In his capacity of an 

administrator of law, he believes that it is 

his duty to work in India to impose order 

onto its chaos. In Critical Terrains in the 
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chapter of Orientalism as Literary Criticism, 

Lisa Lowe says:  

Missionaries, colonial administrators, 

members and officials of the Indian 

Civil Service, and their wives, wrote 

about India as if its people were caught 

in a primordial past imagined as 

anterior to their own society before its 

evolution to civilization. they 

represent the British presence there as 

a high and holy mission to save souls 

and to deliver the Indians from pagan 

sexuality.(p. 108) 

Thus, the white man’s burden is a form of 

conquest because those who adhere to it 

falsely believe that they have a duty to 

impose superior Western concepts of humanity, 

civilization, morality, ethics and justice 

onto other nations. “England holds India for 
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her own good” )A Passage to India p. 124). It 

is the typical rhetoric of the white man’s 

burden which justifies the British presence 

in India. However, Forster shows this by 

giving voice to an Indian scepticism of 

Britain’s right to rule India. Jan Mohamed 

also says in his article in "Critical 

Inquiry", "Colonialist discursive, 

particularly its literature, are not very 

useful in controlling the conquered group at 

its early stage: the native is not subjected, 

nor does his culture disintegrate, simply 

because a European characterizes both as 

savage"(p. 62). Hamidullah, questioning the 

alleged moral superiority of the Empire, asks 

Fielding “Excuse the question, but if this is 

the case, how is England justified in holding 

India?” )p. 124(.  
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       The novel shows that India is too 

complex to be dealt with . It is skeptical 

because Ronny is trying to control a world 

that is not his own. This is suggested in his 

perception of the Indians as ‘incoherent’. 

Furthermore, the novel is ironic about Ronny 

setting himself up as an authority of truth 

and justice. Ronny’s thoughts suggest a 

colonial narrative in which the Indians are 

portrayed as being inferior and in need of 

the British to rule them. In the passage 

quoted above no perspective is given of the 

Indians themselves. They are seen as being 

incoherent criminals, liars, and flatterers. 

Although at this point Ronny is referring to 

Indian criminals, this view of Indians 

resonates in his and other colonialists’ 

minds about Indians in general.  
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          A Passage to India begins and ends 

by posing the question whether it is possible 

for an English and an Indian to be friends, 

at least within the context of British 

colonialism. Forster uses this question as a 

framework to explore the general issues of 

Britain's political control of India on a 

more personal level, through the friendship 

between Aziz and Fielding. As the story ends, 

they part on a strained note:  

'Why can’t we be friends now?' said the 

other, holding him affectionately. 'It’s 

what I want. It’s what you want.' But 

the horses didn’t want it - they swerved 

apart; the earth didn’t want it, sending 

up rocks through which riders pass 

singly-file. the temples, the tank, the 

jail, the palace, the birds, the 

carrion, the Guest House, that came into 
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view as they issued from the gap and saw 

beneath: they didn't want it, they said 

in their hundred voices, “No, not yet,” 

and the sky said, “No, not there”. )A 

Passage to India p. 316)   

  

Indeed, Forster acknowledges the need for 

India to be free before such a friendship can 

take place, though he is aware of the 

problematic issues involved in the effort to 

set India free. Jan Mohamed also comments in 

his article "The Economy of Manichean 

Allegory" on the discussion between Aziz and 

Fielding at the end of the novel, saying: "On 

initial consideration, the discussion between 

Aziz and fielding at the end of the novel 

strongly implies that colonialism, which 

necessarily involves the subordination of one 

to the other, is the real barrier"(p. 77). 
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The colonizers arrive fresh from England 

“intending to be gentlemen, and are told it 

will not do. Hence, they all become exactly 

the same not worse, not better” )A Passage to 

India, p. 9).  

     Ronny Heaslop complains that “people are 

so odd out here, and it’s not like home one’s 

always facing the footlights […] They notice 

everything, until they’re perfectly sure 

you’re their sort” )A Passage to India, p. 

44). Individuality is problematic in a colony 

because the people there should adopt the 

same ideologies. Ronny realizes the 

illegitimacy of the British presence in 

India. Yet, to retain his privileges and to 

remain an accepted, as well as respected part 

of the colony, he tries hard to convince 

himself and others of the legitimacy of the 
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British presence in India. He interrogates 

his mother as follows:  

Did you gather he [Aziz] was well-

disposed? Ignorant of the force of this 

question, she replied, “Yes, quite, 

after the first moment.” “I meant, 

generally. Did he seem to tolerate us 

the brutal conqueror, the sun-dried 

bureaucrat, that sort of thing?”)A 

Passage to India p. 53)  

These words reveal Ronny’s awareness of the 

British status as a “brutal conqueror” and 

his strong desire to protect it from 

potential threats. Mrs. Moore is shocked at 

the transformation of her son. She is also 

shocked to hear that her son has adopted 

ideological stance. She protests, “You never 

used to judge people like this at home” )A 

Passage to India,  p. 54). Ronny announces 
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that “India isn’t home” and relies on 

“phrases and arguments that he had picked up 

from older officials, and he did not feel 

quite sure of himself” )A Passage to India,  

p. 54) to silence his mother and convince her 

of his adopted new logic. 

 

          At the house of Hamidullah, the 

Indians are shown as slaves, recalling the 

words expressed by the white people towards 

them. The narrator confirms the subject and 

the reductive status of the Indians. Forster 

shows the fate of Indian women worse than men 

do. The wife of Hamidullah is in purdah, she 

cannot take her dinner before men take it. 

She believes that women have no possible life 

and existence without marriage and men. The 

narrator describes the fate of the Indian 

women as mere wedlock and motherhood. 
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Nayantara Sahagal in her article "passion to 

India" sustains the same idea saying, "Our 

society conditions young girls to believe 

that Real Life consists of getting married, 

having children, promoting one's husband's 

career [….] as women are supposed to be 

round-the-clock wives, mothers, housekeepers" 

(p. 81). 

 

            The Indians are portrayed as 

lazy, with parasitic tendencies. Latif, an 

Indian character, has never done a stroke of 

work; he lives off the generosity of 

Hamidullah. His wife lives somewhere else in 

similar circumstances. Latif hardly visits 

her. He is shown worrying about political and 

philosophical issues. This is a negative 

comment on the Indian character. The Indians 

are also portrayed as ashamed of themselves 
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and of their culture. This reflects the 

impact of imperial culture upon the native 

culture and identity. Dr. Aziz is also 

portrayed as ashamed of his house, which he 

regards as a shanty. It is infested with 

black flies. Dr. Aziz is constructed as a 

man, who has assimilated the Western culture 

to the extent, that he has developed an 

Orientalist vision, leading to self-pity and 

self-hatred. To escape from the possible 

embarrassment, he invites Miss Quested and 

Mrs. Moor at the Marabar caves. Dr. Aziz is 

presented as an immature person who invites 

his guests to the Marabar caves, without 

having ever seen or visited himself that 

place beforehand. Ronny calls Dr. Aziz as the 

spoilt westernized type, in other words, a 

mimic man.  
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              Everything associated with 

India is bad and ugly; Even April is a month 

of horrors. Indian sun, instead of having any 

beauty and glory, is sinister. In India, 

however, “the retreat is from the source of 

life, the treacherous sun, and no poetry 

adorns it, because disillusionment cannot be 

beautiful” )A Passage to India, p. 199). 

Ronny notes that “there’s nothing in India 

but the weather […] it’s the alpha and omega 

of the whole affair” )A Passage to India, p. 

45(. India’s hostility to its colonizers is 

demonstrated in the heat, which becomes so 

problematic to the English. “The sun is 

crashing on their backs,” and they are 

“pursued by stabs of hot air”. Hot weather is 

also depicted as a “monster” )A Passage to 

India,  p. 186). The Indian landscape is 

described as poor, trees are said to have a 
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poor quality. In Colonial and Postcolonial 

Literature, Boehmer declares that: 

 There was the strategy of displacement, 

a device whereby the intransigence or 

discomfort the colonizer experienced was 

projected on to the native. This is 

clearly demonstrated in the process of 

othering. Especially where they were 

resistant to his requirements, the 

European represented colonized people as 

unruly, inscrutable, or malign. In A 

Passage to India, Adela Quested, ‘drawn 

into a mass of Indians’, finds it ‘as if 

the heat of the sun had boiled and fried 

all the glories of the earth into a 

single mess’. (p. 90) 

The hostility of India is further highlighted 

when compared with the depiction of other 

places in the novel. Such as Venice, it is 
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different from ‘hostile’ India. “The 

buildings of Venice, like the mountains of 

Crete and the fields of Egypt, stood in the 

right place, whereas in poor India everything 

was placed wrong. Fielding had forgotten the 

beauty of form among idol temples and lumpy 

hills; indeed, without form, how can there be 

beauty?” )A Passage to India p. 265). India 

has nothing pleasing to offer to its 

colonizers. Moreover, India refuses a 

friendship between a native and a colonizer. 

The arrival of Ronny during Fielding’s tea 

party ruins the friendly mood. “It was as if 

irritation exuded from the very soil” )A 

Passage to India, p. 71). The sky also turns 

“angry orange” to express its objection to 

the presence of the colonizers. 
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           All the incidents through the 

novel indicate that friendship between a 

dominant and a subservient people is rarely 

possible. The final answer to the question of 

friendship is emphatically negative: English 

and Indians cannot be friends until Indians 

are politically independent. Aziz's vow to 

Fielding, "India shall be a nation! ... We 

may hate one another but we hate you most… we 

shall drive every blasted English man into 

the sea, and then… you and I shall be 

friends"(A Passage to India, p. 322). A 

passage to India embodies the truth that 

Orientals hate their European oppressors. 

Colonizers always introduced a false image of 

the natives and they did their best to 

present the Indian natives as primitive, 

uneducated and inferior people. All that is 

to justify their presence in India pretending 
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to bring civilisation to this uncivilised 

country. 
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 التّناصّ البلاغيّ النّقديّ في نصّ عبد القاهر الجرجانيّ

 )صورة المعنى( أنموذجاًمفهوم 
 ناصيف  ناصيف  الدكتور الأستاذ*                                                                              

 صقر  سهام الدكتورة**                                                                                       

 ***علا يوسف

 ملخّص: 

ٍ ر ق رتتتت ر يالتتتدي  ب تتتت    ب   لتتتت     هتتتتلب ب   تتتت  ستتتن   ي     قدتتتتت علا ويا  تتتتص  ٍّ تتتت ،  بمتتتت معر ي ٍّ تتتت
هتت   –كمتتد يف تتع ب   تت ب   –ب فدحصتتته هتتلب ب متت مع تستتن ع  د قٍّبهتتت  صتت ا ب ئدة تتت ب نتتٍ د    ب

ل ي ته ص ا ب    ع  ب     -أو تكددا  –ب ن  دا  ب ل  كَثاٍّت ديبسن   ٍ ب   ص ا بلإ  بع  ت ، وغد ت 
يبستدت     ف  حللًا ي ٍّ   دً بفتٍّبً  تٍ ل     ديت هلب ب     إ ص ب ن  دا  ب    ي  ه د  ل  ت ق  ت ع ب   

دً ين تدً ي تنئع ع  ت   تخ  ٍّ ب      ق ب   ل ي ت ب  ٍّب  ته و  دً تٍّبث  دً غ  ت  ٍ  ب    ؛ نص  لت    هت  ب ت     ب  لاغت
  ٍ ٍ  471)       ب لدهٍّ ب جٍّقدن يبستت    ت  ب ن فدعتع ب   صت يت  ب   صت ا  هت( ، ثم  ضت   يجتدا ب   

درٍ هتٍ  ب  لاغ  ت ب نٍ س لت هلب ب      ؛   ف تع عت  "ص ت يٍ ب م  ت"أو عد ٍّت   ٍ قض  تر ي ت  
، و  ا لٍ ب ض  ه ي  ملاا ب لتٍّبهٍ ب   صت  ت ب ن      ت ت ع تص  ب ج ر  ب ئدة ت  ٍ ب       ص ام  ب    أه

تههله ب   ص ا ب   ت ٍّ ب د، وبسن يبق د إ ص  ح ث د  ٍ أ  دت ب ن   يع ب نٍ عم     ن  ب خد  

ٍ  ،   يٍ   كلمات مفتاحيّة:  ب م  صهب ن  دا  ب   ل    ، ب  لاغت ، ب   ل  ، ب جٍّقدن

ذق ت  –قدي ت ت ٍّي   –ك   ت بلآدب  وب    م بلإنسدن  ت  –قسم ب   ئت ب  ٍّب  ت  –أسندذ دكن ي  *  س يي ته –ب لا 

ذق ت –  ت ٍّي  قدي ت – بلإنسدن  ت وب    م بلآدب  ك   ت – ب  ٍّب  ت ب   ئت قسم -ي ي ست  **  هس يي ت – ب لا 

ذق ت – ت ٍّي  قدي ت – بلإنسدن  ت وب    م بلآدب  ك   ت – ب  ٍّب  ت ب   ئت قسم -ديبسدت ع  د ) دكن يبه( *** طد  ت    هس يي ت – ب لا 



 التنّاصّ البلاغيّ النقّديّ في نصّ عبد القاهر الجرجانيّ 
 )صورة المعنى( أنموذجا  مفهوم 

50 
 

The critical- rhetorical inter-textuality in 
the text of Abd al-Qaher al-Jurjani 

The concept of (meaning picture) as a 
model 

* Dr.Nassif Nassif    Dr.Siham Sakr   **Aula Yousef 

 

Abstract 
      This research tries to study the critical text in a new method , which is 

concerned with monitoring its relations with the implied-texts that the 

critical reading reveals. This new process - as the title reveals - is inter-

textuality, which has been studied a lot in creative texts, and is absent - or 

almost - from critical texts. Hence, the attention of this research was 

directed to critical inter-textuality as a virgin field of knowledge in Arab 

critical studies.This research has chosen a rich heritage text to work on; It 

is the critical- rhetorical text of Abd al-Qaher al-Jurjani, then adjusting 

the study’s settings: to reveal the implied- texts in the new text, and to 

highlight on the text transformation beyond the textual absorption and 

attracting the texts into its own structure. 
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     مقدّمة:

ٍّو ب ن تتتتتتدا      ديبستتتتتتنَ  ع تتتتتتص ضتتتتتتٍّ ر وبحتتتتتت ر يتتتتتت   ( intertextuality)  تتتتتتم يلصتتتتتتٍّ ي  تتتتتت 
 تتٍ نصتت ا  ،  تتع تك  متت ب ع تتص ب ن تتدا  أو نمتت ر ي تت   ر يتت  أن متتت ب  لايتتدت  ، صتت اب    

إ تتص  - شتتٍٍّر ك  تتٍّر ي  تتد تتٍ  - ت ق  تتت  د ب  ٍّب  تيبسدته     أ   د1تت وأمٍّى غ ٍّ  ئ ي   ئ ي  
، كدشتتتتتفتً عتتتتت  ب   صتتتتت ا وتستتتتتنج ٍ ح بيي ن تتتتتدت ؛ ت دقتتتتت هد ، بلإ  بع تتتتت  ئ يتتتتتت ب    صتتتتت ا ب    

ب تت    ب   لتت    ؛   تتم ت نفتتت إ تتص ديبستتت ب ن تتدا   تتٍ ت  ٍ    دن د، و ب م ٍ يت ع   د ، ب من    
ٍّبً نستت     ن تتدا  ب    تتٍّ  يتت  أ   ب ن   ت يتت   دً   لتت     تت أ ي فتت      تتص   تتٍّو  يتت لب ب  دحثتتت ب  ٍّبلي  تت 

ت  تتتٍ  ٍّنستتتد ب  تتت ب   ٍّي  ( يتتت  يج تتتت ب  تتت  27 تتتٍ ب  تتت د ) م 1976عتتتدم  ن تتتٍّت يلتتتد ً  ب نتتتٍ
ت   ن   " لتتتت     تتتدا ب    "ب ن   ب ثتتتتت ب فتتتتٍّو   تتتت   ، و  2 تتتتٍ ب   لتتتت   تتتدا  قتتتت  يت   تتتت  يةيتتتتت مد تتتت 

 يصتتٍ  ي  تلٍّي تتدً ع تتص   تت ي لتت ر يتت  ب تت   ع  ب تت   وذ تت   ،  تل ي  ت ون  ٍّت د ب    ب   بيي ت بلأد    
 ه3، وبنن دي ن ٍّي ت ب ن دا     ٍ كندبدت ق   د كٍّيسن فد  ب ن دا  

ٍ    يبستي  ه د  ل  ت ق   بهنمدم هله ب            دً يائ   تت ب ل  يفدد يفتت   إ ص هلب ب  لع ب م ٍّ 
د ه يٍ هتتتلب ب   تتت  ، وي تتت ي بيتكتتتدله ؤ  تتت  لتتت    ب      تتتدا  ب ن   ؛   فتتت   تيبستتتدت د ب  ٍّب تتت  عتتت   د أيتتت 

ٍ  بننلتتده نتت   ع تت  ب لتتدهٍّ  ،  لتت  قتتده و  تت   ت د تت   يبستتت ب ن  دً   تتله ب    حلتتلًا تٍ  ل تت   ب جٍّقتتدن

 
 ه 77 ٍ ب م س لص وب ٍّ سم وب ٍّ ق  ؛ ر  ٍّ: ن ٍّي ت ب ن  دا ،   ت   ثت ق   د كٍّيسن فد ع  ب ن دا 1
يأت ب  دحثت أ   ب  لاقت     ب م  ع وب   دق  تنضم   ب خض ع ؛  تتدلأد  نتت   ي  تت  ب تت    ب   لتت    ه و تتل   وقتت ت أ     2

ت إ تتص ب   لتت     تتف  ي ٍ  ؛ ب    تتٍٍّ ب ن ل   يتت  ٍ   تت   ب تت    ب   لتت   وب تت    بلإ تت بع ت إقديتتت حتت بير حل لتت  ند ئتتت ت ئتتٍ إيفدن تت 
 د   بي رنٍ  ب ب مسدوبٍ ، ويسل  ي  ب خض ع وب ن    تت ته وبنن تتت  تتٍ ديبستتن د إ تتص أ   يةيتتت ب   لتت     تتف  كندبتتتً ي بليتتتً 

ه  ل  ٍ -55ٍّبهٍ ب ملدا كتتديلًا ر  تتٍّ: ب ن  تتدا  ب   لتت   ،   كندبت بلإ  بع  ت ب س  ع ب  ح  ٍ     ر  ع  ت دا  نل    حل ل
 ه 84

م  تتٍ يج  نتتٍ تتتع ك تتع 1967-1966  تتٍّ يصتتٍ   ب ن تتدا  تتٍ كندبتتدت ق   تتد كٍّيستتن فد ب نتتٍ نا تتٍّت  تت   عتتديٍ  3
Tel Quel   كٍّين تت  ، وCritique  ددي عتتدم م ، و تتٍ 1969ه وأاع تت  ن تتٍّ هتتله بلأب تتدب  تتٍ كند  تتد )ستت م  ت  ( ب صتت 

وبيتتتت ( ب تتتل   تتت ي عتتتدم كند  تتتد )نتتت   ب  م ، و تتتٍ ب ن لتتت يم  كنتتتد  ) دوسن يفستتتفٍ(   تتتدمن   ؛ ر  تتتٍّ:   تتتتد  1970ٍّ 
 ه 81-80ب ن د   ت ) ب مف  م وب م   ي( ،  



 التنّاصّ البلاغيّ النقّديّ في نصّ عبد القاهر الجرجانيّ 
 )صورة المعنى( أنموذجا  مفهوم 

52 
 

 ب مخ تت هٍ هك تتع إيفدندتتت  تو  ، ت  تت  قٍّبهتتت  ب نتت ٍّبب يلديبتتت ق رتت ٍ ؛ إيمتتد  بضتتٍّويٍ يلديبتتت
تستتن ف هد ب لتتٍّبهبت  م ت ب نتتٍ  تت أ ٍّل نص    ب ئ    ي   -كمد ه  ي   م   – ون   ع   ب لدهٍّ

ٍ ب   تت  ن تتٍّبً و  هب كث تتٍٍّ  دع يتتدد  ٍّ لتت   ، تستت  ٍ   وبحتت بً  ب   تت  أنم ذقتتدً  تخ تت   يتت  نصتت   ب  لاغتت
يبستتت ؛ ب  لتت     ع تت   نتت   ب تتل  كثتت ع   تت  ؛ ب ن   تتٍّ  ب م  تتص"  تت يٍ "يف تت م  هتت  ، تتتيط ٍّبً     
يبستتدت –بنٍ ل تتد  ب ئديتتتهله  و ن ل ق  فظ وب م  صه  د مت     يةين     لاقت ب      ب لدهٍّ  شتتي  ب   

ٍ    حق )ن   ي  ب     ب لا    -ب ن د   ت نتت  ع تتٍّ ونن تتٍّ ى إنندق   ، ننلتتٍّ به   ؛(ع   ب لتتدهٍّ ب  لاغتت
د ي ق  تتد  تتٍ ب تت    ، ثتتم  ن تت قٍّبهتتت    ع  د تتت ب نتتٍ تستتنصتت ا ب ئدة ك تتع عتت  أهتتم  ب    ب

 ه   دت ت  ي  د  ون  ٍّب ج ر  ،  

 أهميّة البحث وأهدافه:

يبستتت ؛ أ        ٍ  ب تتل  تخ تت ٍّه      ٍ ب م مع ب م ٍّ تت  ش   أ   أهم  ت هلب ب     تسن   إ ص ق  
ه يا  ٍّ نتتت   نلتتت    ي ضتتت عدً تٍ  ل تتتدً   ن تتتدا  ضتتتدل إ تتتص ذ تتت  ي دو تتتت إن  تتتد تتتتيتٍ يتتت  تخ تتت 

ت ب   رثتتت دً ع تتٍّ قٍّبهتتت  قتتٍّبهٍ ق رتت ٍ ٍّبب بينلاكتتدً ن ع تت  بيتتنلاا ب نتت   ع بلأدوبت ب م ٍّ  تت  ، ت  تت 
ٍ    تت    إيفدنتتدت ب عتت   تتٍ ب ك تتع د ه  تت    تت  ب ك تت ب نٍّبثتت  ع عتت  ط   تتت تفدعتتع نتت   ه أيتت 
دبلت وب م د تتٍٍّ  تت   تتٍ " تت يٍ ب م  تتص" ؛ ت ب ستت  ت ب  ل يتت  ب  صتت ا ب  لاغ تت  يتت  ع تت  ب لتتدهٍّ 

ب ك تتع  تت يٍ ب م  تتص ، ثتتم   ت ف    يف تت م   ف د ب     ب ج ر   ٍ  ا ب نٍ و ص ن     ب    
 دبلت وب م د ٍٍّ   هص ا ب س  ب    ي   ي ددقأ   ت ب  لاقدت ب نٍ  ط ع 

 طرق البحث وموادّه:

دً ، ر ن ٍ إ تتص ب ن لتت يم ؛   نلتتٍّ ى نتت   ع تت  دً تفس ٍّي  ر ن ٍ هلب ب     سمندً و ف  دً ت          
ٍ  ب     أهتتم  لتت     تتٍ كند  تت  : أستتٍّبي ب  لاغتتت ، ود ةتتع بلإعجتتدل ، كدشتتفدً عتت  ب لتتدهٍّ ب  لاغتت

ت ب نتتٍ يا  تتع ع   تتد  تتٍ صتت ا ب ب     ، ي    تتدً و دةف تتد ب ج رتت ٍ  " تت يٍ ب م  تتص" يف تت م  لاغ تت 
حتتتق  ب م  طتتتت   تتتد  تتتٍ ب تتت     ب ج رتتت  ، ي ضتتت  دً ط   تتتت ب ن   يتتتع ب تتتل  ي فتتتم علاقتتتت ب لا 
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ٍ ب   تت  بلأسدستت    د قه وع  تت  ، تكتت   يتتدد  ٍ   ع تت  : نتت   ت هتتٍ بد ستت   ب  لتت     ب لتتدهٍّ ب  لاغتت
ستتتتت لن  ت ب نتتتتتٍ ت ب  ل يتتتتت  صتتتتت ا ب  لاغ تتتتت  ، وب     أستتتتتٍّبي ب  لاغتتتتتت ، ود ةتتتتتع بلإعجتتتتتدل:  تتتتتٍ

   وعد ٍّت ه

 صورة المعنى في نصّ عبد القاهر:
م   بدت     ت ب   فتتظ وب م  تتص    تتف د إحتت ى ب ث  دة تت دت   ي   يدً أ   ن   ع تت  ب لتتدهٍّ حٍتت  ث دة تت 

بعت ب نٍ ديقتتت ع   تتد ب     دبلت ب خ   ة   تت   د؛  تتي ئص ب فصتتع ب ستت   1وب م د تتٍٍّ  تت صتت ا ب ستت 
ذوب متتتد ي تتتدً  تتتٍ ب تتت   م وبلأستتت   ه وب لا  تتتت أنتتت    تتتم  وقتتت   ب هنمتتتدم إ تتتصب   فتتتظ وب م  تتتص ، و 

يلنصٍّ  ٍ يس ده هلب ع تتص وقتت ر وبحتت ر ،  تتع ق تت ب ب مستتي ت ع تتص وق ه تتد ، وبسن ضتتٍّ  تتٍ 
ت ، وكلا ت يلصتتٍّ ع  تتتد تيس ستت  ب لتت ا   حتت ٍ ب   فتتتظ وب م  تتص نص  تتدً ن  يتت  ت ، وبلاغ تت  ي تتت 

ةيت ق  تج  ت ن  يدً  ٍ ب    م وتتت م ٍ ي تتدنٍ ب      تت    متتد  تت   بلإحصدهه وإذب كدنت هله ب ٍّ 
ي تت لًا ، 3، وكلاي تتدً  تتٍ تٍّت تتب بلأ فتتدّ  تتٍ ب   ٍتتق و لتتدً  نٍّت تتب ب م تتدنٍ  تتٍ ب تت  ف  2ب ك تتم 

،  إن تتد تنج تت ص  لاغ تتدً  4فستت  تً ن ٍَ  ل   ع تتص ب مل  تتت بلأشتت ٍّي ت ب نتتٍ تتتٍّى حل لتتت ب كتتلام ي تتدن
   يٍ ب م  ص ؛ ي ض ع ب ث د هلبه ٍ 
 صتت يٍ ب م  تتص كث تتٍٍّ  ، قتتده ي  م تتد  تتٍ ستت د   ب   صتت ا ب نتتٍ تك تتع يةيتتت ب تت    و     

ت إ تتص ب   فتتظ ب ٍّ د ع ص يَ  نسب ب  ا  وب تتل   تت   تتديوب كتتل   ، أن  تتم  »؛ كل  تت  : ستت  وب م يتت 
م ب حس دً ع ص حتت رٍ ، ويأوهتتم قتت  قأوهم يفٍّدو  "ب   فظ" ع  "ب م  ص" ، ويج        ح   يَ  ستت 

ب    ٍّ  لد  ب: " إ   ي   يد حَسا   ف   وي  ده ، وي   يد حس   ف   دو  ي  ده ، وي   يتتد 
يصتتتف     تتتد "ب م  تتتص" ،  هتتتم يصتتتف   " ب   فتتتظ" بيو تتتدلر  حستتت  ي  تتتده دو   ف تتت " ، ويأو  

 
 ه ٣٤٢-٣٤٠ر  ٍّ: قضديد ب  ل  بلأد ٍ     ب ل يم وب   ر  ،   1
 ه 370ر  ٍّ: كند  د ةع بلإعجدل ،   2
 ه 5ب  لاغت ،  ، وكند  أسٍّبي   54-52ر  ٍّ: نفس  ،   3
هتت  ب م تتدنٍ ب   فستت ت ؛  -ع تتص ب  ل لتتت–كتتد  ع تت  ب لتتدهٍّ ب جٍّقتتدنٍ ينك  متتدً أشتت ٍّي دً ، وقتت  يأى بلأشتتدعٍٍّ أ   ب كتتلام  4

 ه   77-69/  2ر  ٍّ:  ٍ ع م ب كلام ) ديبست   سف ت لآيبه ب فٍّ  بلإسلاي ت  ٍ أ  ا ب   ر ( ،  
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تً ونتتا لًا وشتتٍّ دً ، وأ   بلأو تتدل ب نتتٍ نَ   ه  تتا  َ     ب أ      فظ ، يتت  ح تت  هتت   فتتظ  حستت دً وي يتت 
ي د شتتتٍّح  يتتت  أ     تتتم  تتتٍ ذ تتت  يأيتتتدً  د قتتت   إي دهتتتد هتتتٍ أو تتتد   ع تتتص ب صتتت  ت ، وذه تتت ب عمتتت 

ٍ ب نتتٍ يختتٍّه    تتد ،   ب  تت   ب م  تتص ب تتل  هتت  ب ئتتٍّل ، وبتت   ب صتت  ي صتت  ف  ، وه  أ  يَ وت   ٍّبً 
ت  تتتٍ  تتت يٍ    تتتٍ ذ تتت  ظ" ، وو تتتف ه فتتت " ب    ب م  تتتص إ تتتص  ستتت  ب يتتتد كتتتد  يتتت  ب  ستتت  وب م يتتت 

ع م تتتد أ   أ تتتع وقتتت   »، وق  تتت :  1«بيو تتتدلر هتتتٍ تاخ تتتٍّ عتتت  أنفستتت د أن  تتتد   ستتتت  تتت ههه
، هتت  ذهتتتد  م عتتت  أ  يتت  شتتتي  ب م تتتدنٍ أ  تخن تتع ع   تتتد ب صتتت  ي ، ب فستتدد وستتت ب بلآ تتتت

د ق  تت ب شتتي   باُّ وي بيتتد يتت  ب تت  أ    تك  ه   تتد متت  اب  تت  وتَ  ب صتت  يٍ ، ههوذ تت  أن  تتم  متت 
ع تتتتص قدعتتتت ٍ  لتتتتد  ب : إنتتتت    تتتت   إ   ب م  تتتتص وب   فتتتتظ ، و   ب   ، وبَ تتتتَ وَضتتتت  ب لأنفستتتت م أسدستتتتدً 

ت ق متتتتر ؛   2«ثد تتت ههه ت إ تتتتص  يد  ، و 3أ تتتتع ب م  تتتصفتتتتظ ب مفتتتتٍّد و      فتتتتص أيتتتت  ن تتتتف ع ، ب ب م يتتتت 
تر كث تتٍّرٍ  يؤيتت  بً  ، ب م  تتص  وب صتت  يٍ ب نتتٍ يختتٍّه    تتد يه ب    تتٍّ   بييث تتتر تٍ  ل تت   ، يفث فتتدً  4تصتت  

   تتف  تصتت يٍّبً   م  تتص ، وت تتف لًا  تت  ، وه  تتتً    تت     يةينتت  " تت يٍ ب م  تتص"يف تت م  تتٍ 
 وه تتد تجتت ي بلإشتتديٍ إ تتص أ    تت يٍ ب م  تتص   هفتتظ وب م  تتص ، ويتتلوبد  ي تتدً رنفدعتتع    تتد ب    

ع بد ن  تت    ، وب ن مث تتع ،  ت ؛  تتد م  ص رن تتف  تلنصٍّ  ٍ ن   ع   ب لدهٍّ ع ص ب صتت  يٍ ب   دن تت 
 ه5وب سن ديٍ ، وب ن ل يم وب ن يم ٍّ ، وب ن  ٍّيف وب ن  ك ٍّ ، وغ ٍّهد

د ةتتتتتع بلإعجتتتتتدل    تتتتتف    تتتتتٍ نتتتتت   ي ضتتتتتٍّ  ( تتتتت يٍ ب م  تتتتتص) ت   تتتتتٍّ وب ملاحتتتتتظ أ       
ت ب  دتجتتت يتت  مص  تت ت  دستتق ، وب جمد  تت  يصتتٍ  دً قتتدي بً ، يفن تت  يتت    ت ب نستتجدم ، وب ن  

 
 ه 366-365كند  د ةع بلإعجدل ،   1
 ه 481نفس  ،   2
 ه 422،   266ر  ٍّ: نفس  ،   3
 ه 536-535،  508-507،  428-427،   425،   423،   266- 265، 261ر  ٍّ: نفس  ،   4
 ه 427،  425-423،  372-371،   364،  266-265ر  ٍّ: نفس  ،   5
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 دب  ً ع تتتص (ب م  تتتص)  يلد تتتع شتتت  ع ب م  تتتص وب نلب تتت     تتتع تتف ع ، و تتتٍّبدٍ بلأستتت    ، ب ن  
 ه1ب ئٍّل

، ي ٍ يتتدً ع تتص  2بيبلأستتٍّ  وع ص ن   يئدرٍّ رالكٍّ ت   ٍّ )  يٍ ب م  تتص( عٍََّضتتدً  تتٍ نتت    
 مصتتٍ   ، وبستت  يف  يتت  ، ع تت  ب لتتدهٍّ هتتلب ب   ت ذبت تتده و تتٍ ستت د  تي تت ع نتت   ب تت   

 م ، وي  ص ب م  ص ، وغ ٍّهد نلاحتتظ أنتت  ب م  ص بلأ ع ، وبلأس    ، وب    ي     وت بشجدت 
ٍّ ب تتتل   يٍه بلأيتتت    تتتف د يٍّبد تتتدتر   صتتت   5، وب    تتتت 4فت، وب صتتت   3فعيستتتنخ م دوبا  : ب  تتت  

دبلت نفستت د ؛  فتتٍ وبا ب ستت   يٍ( بد تت   ئتتت ب نتتٍ ت تتٍّص ) ب صتت  ب     دتجمتت ر ق   تتد ي دشتتٍٍّ إ تتص ي 
:  تت يٍ كتتع يخ تت   ه  تتت ا م لنتت ه    ت تتد ص  ه(٣٩٥)  ئتتت   تت   تتدي ي جم يلتتدر   ب    

، وينم تت   يتتد را تتنل  بتت  بلأع تتد  يٍ : : " ب صتت  ه(٤٢٥)ه وقدا ب ٍّ بغتتب بلأ تتف دن6ٍب مص   ي
ت ،  تتتتع ر يكتتتت  ت وب  ديتتتت  غ ٍّهتتتتد ، وذ تتتت  ضتتتتٍّبد  : أحتتتت همد ي ستتتت   ر يكتتتت  ب خد تتتت    تتتتد 

دنٍ : وب ثتتت   ،ب   تتت ب  ، كصتتت يٍ بلإنستتتد  وب فتتتٍّ  وب  متتتدي بد م در تتتت بلإنستتتد  وكث تتتٍّ يتتت  
د يتتت  ب  لتتتع متتت  يٍ ب نتتتٍ بمتتتنا   بلإنستتتد    ت دو  ب  ديتتتت ، كد صتتت  ي لتتت ا ر يكتتت  ب خد تتت  

ويتتت ، وب م تتدنٍ ب نتتٍ متتا       يت   أشتتدي بل  تت  ت تتد ص : وإ تتص ب صتت   هد شتتٍه ب تتٍه متت وب ٍّ 
يندكم" هههوقدا ع    ب س  "  يٍ أيبد   تتد يتتد لام : " إ     م ق  دم ع ص   يت "  د ص  ثم     

متتتتا   بلإنستتتتد  يتتتت  ب    تتتتت ب م يكتتتتت بد  صتتتتٍّ وب  صتتتت ٍٍّ ، وب تتتتد  ضتتتت    ع تتتتص كث تتتتٍّ يتتتت  
ي  تتٍ أستتمده   ت تتد ص: » ه وقتتده  تتٍ  ستتد  ب  تتٍّ 7«ههم لتت  ي وهتت  ب تتل   تت   : ب مصتت  

ت وه  تتت يفتتٍّدٍ رنم تت     تتد ، قم   ب م ق دبت ويت   د ،  يعٍص كع  شٍهر    د  تت يٍ مد تت  

 
 ه ٣٦٦،    ر  ٍّ: نفس  1
 ه ٣١٦،   ٣٠٤،   ٢٧٨ر  ٍّ: كند  أسٍّبي ب  لاغت ،   2
 ه ٢٦٦  ،  ٢٦٥ر  ٍّ: كند  د ةع بلإعجدل ،   3
 ه ٥٠٧،  ٤٨٦،   ٤٢٥ر  ٍّ: نفس  ،   4
 ه ٥٠٧،   ٢٦٥،   ٩٧ر  ٍّ: نفس  ،   5
 )  ي(ه ٣٢٠/ 3ر  ٍّ: ي جم يلدر   ب   ئت ،   6
 )  ي(ه 427،    ب مفٍّدبت  ٍ غٍّيب ب لٍّ   7
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ٍه: ت ه متتتتتا فعهههوتصتتتت  يت ب  تتتت   يٍ  تتتتٍ ب    ع تتتتص بمنلا  تتتتد وكثٍّت تتتتده ب تتتت  ستتتت   َ ه : ب صتتتت  
ي  ٍههه     يٍ تٍّد  ٍ كلام ب  ٍّ  ع ص  دهٍّهد ، وع ص قدا ب   بلأث ٍّ: ب ص    يت   نص  

 ه1ي  ص حل لت ب  ٍه وه  ن ، وع ص ي  ص  فن «
ع تت  ب لتتدهٍّ   يٍ ، نل  تتد نتت   فت( يٍّبد تتدت   ئ يتتت     صتت  فع ، وب    ت ، وب ص  أ  إ   ) ب       

ٍ  ب تتل  رتت وي  تتٍ   تت  بلأوا ب     تنمٍّكتت   دوباُّ  ي تت و أن تتدو  هئتت   إ تتص ب مستتن ى ب  تتٍلاح
  أ تتٍّبد ق ستت ده ويتت  يتت ٍ ، وتنم تت  بتت  فع ب ل  تنج تت ص بتت  ب متتدد  ت هٍ ب    ح ا د  ت أسدس   

 يٍ ب صتت  ٍّك تتب ، وب خ تتق ، وتستتم صتت يٍّ بد ن  ت أمتتٍّى تلتتٍّ  ب ن    تتت ت تتنل د  تتت ي متت  هتتله ب    
   يت   : ب  ستتت  ت وب مجتتتٍّ دٍه وقتتت  أكتتت    ند  ع تتتص ب صتتت  بٍتتتدب  يصتتت  يهده وتصتتت   هدتتتتد  ب تتت   

ٍّبب  يٍ ع تتتص ب نتتتت  ، وتيستتتت   يف  يتتت    صتتتت   ع تتت  ب لتتتتدهٍّ بنٍلاقتتت  يتتتت  أستتتد   ئتتت     نتتت   
  ٍ  يٍ" ، إنمد ه  تمث ع  وق د    متتد ن  متت      : » وبع م أ   ق   د "ب ص    هقد   ٍ ن     ب  لاغ

د يأر تتد ب     نتتت  تت    حتتدد بلأق تتد  تكتت   يتت  ق تتت ب ل    تتد ع تتص ب تتل  نتتٍّبه بيبصتتديند ،   متت 
ت تك    ٍ  تت يٍ هتتلب  يٍ ،  كد  ت     إنسد  ي  إنسد  و ٍّ  ي   ٍّ  ، بخص     ب ص  

  تك    ٍ   يٍ ذبا ، وكل   كد  بلأيٍّ  ٍ ب مص  عدت ،  كتتد  ت تت    متتدتم يتت  متتدتم 
ق ند     ب م  ص  ٍ أحتت  ب   نتت   وب  تت   تتٍ بلآمتتٍّ     نتتتً  تتٍ وس بي ي  س بي  ل   ، ثم و 

عل   د و ٍّقدً ، ع  ٍّند ع  ذ   ب فٍّ  وت   ب     نت بي  ق  د : "   م  ص  ٍ هلب  تت يٍ غ تتٍّ 
 يٍ ش  دً ن   ب ن أنده    كٍّه ي كتتٍّ  ،  تتع هتت    يت   ٍ ذ  "ه و    ب   ديٍ ع  ذ   بد ص  

 ٍّ  تت دغت وضتتٍّ   تت  ه ، ويفف   ق ا ب جدحظ: " وإنمتتد ب يسن مع  ي   ي   ٍ كلام ب   مد
 ه2ص يٍّ"«ي  ب ن  

بشتتن دك  بد   صتت  :  -ع تتٍّ إشتتديت  إ تتص بمتتنلال  تت ي ب مصتت  عدت-ي  تت  هتتلب ب تت       
ٍ  ب   لتتت     ٍ  ب  تتت  ٍّ   ، وب  لاغتتت  تتت   ب  تتت  ٍّ ؛  لتتت  شتتتدع  تتتٍ هتتتلر  ب   صتتت   ب تتتٍّ ب ا  بلإ تتت بع

 
 )  ي(ه ٢٥٢٣/ ٤ سد  ب  ٍّ  ،   1
 ه ٥٠٨كند  د ةع بلإعجدل ،   2
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دنَ  كد   ا ، وب   ستتل ، و تت ش ب  تت  ع ٍّو  ب ص  وض دن ا ب ص   دعدت ب نٍ يفضع    د ب ص 
   نتتت   ع تتت  ب لتتتدهٍّ ب تتتل  أكثتتتٍّ ب ن    تتت  ع تتتص هتتتله ب صتتت  ت  تتتٍ نصتتت ا وب ستتت  بيه وي تتت و أ

ت ت تت   أقٍَّّ هتتله ب  لاقتتت  1سدبل   ، يلنٍّبتتدً يتت  عتت در يتت  ب   صتت ا  تت يقدت ينفدوتتتت ؛ مد تت 
ق بإحتتت بب  تتت ي  تتتٍ ب م تتتدنٍ كتتت    ق بيتتتت  تتت   دعٍّ رن  تتت  ب نتتتٍ ذه تتتت إ تتتص أ   عمتتتع ب  تتت 

أو ت تتت  ب نتتتٍ يأت ب   فتتتظ  تتت يٍ ب م  تتتص  ، 3(ه427، ونتتت   ب تتت  ستتت  د) 2ه(337ق فتتتٍّ)
(  ٍ ع نلٍتتت ب ن تتدم     تتت أ   ه  كتت   ب ملاحتتظ 4(ه386كتت    ب ٍّ يتتدن هتتله بلإشتتديبت ب نتتٍ ت تتف 

  ستتت ين تتدً  تتٍ ب   صتت ا ب ئدة تتت ،  تتع ت  تتٍّ ستتٍّي ت عتتد ٍٍّ ؛   تت    ع تت  ب لتتدهٍّ بيستتلا  
لأيتتٍّ ب تتل  يفتتٍّل ي ف يتتت  بستت د  ب تت    ب تتل  ت نمتتٍ إ  تت ؛ ب - تتٍ ب ئد تتب– و تتل   هتتٍ

ًٍ ع تت  كتتع  نتت   ؛  ب  لاقتتت ب نتتٍ تٍّبٍتت  بتتد     ب ج رتت ه   نستتنث ٍ  عتت   ك تتع وقفتتت ي فتتٍّد
ه( ب تتتل  بسن ضتتتٍّه نتتت   ع تتت  ب لتتتدهٍّ  تتتٍّبحتً ، وأقتتتدم 255يتتت  ذ تتت  إ   نتتت   ب جتتتدحظ)

تر ؛ بلأيتتٍّ ب تتل  د   تتد إ تتص 5حتت بيبً ي دشتتٍّبً ي تت   تتٍ غ تتٍّ ي ضتت ر  ، يلتتٍّ بً يل  تتت  بصتت يرٍ عديتت 
 نتت   ٍّ   ن   ب جدحظ وي دق ت  ؛      ب ن دا  ي    ٍ " تت يٍ ب م  تتص" ، إضتتد تً إ تتص تل

ٍ  ، يمفتت  أ    متتٍَّ     تتف  يثتتدً   ضتتٍّ ر  ق بيتتت ب تت  ق فتتٍّ ع  تت   نلتت  يتت  ب ن فدعتتع ب   صتت
 هن دةٍّ كثٍّ

 :  التناص مع نص الجاحظ -
فت ب لتتتتٍّبهٍ ب سنك تتتتد         ٍ   تتتت     ت بلأو تتتتص  تتتت    تك تتتت   ع تتتت  ب لتتتتدهٍّ عتتتت  حضتتتت ي ق تتتت

ستتتل ،  ٍّ  تتت دعت ، وضتتتٍّ  يتتت  ب    ب جتتتدحظ، تكث فتتت  ب   تتتديٍ ذبة تتتت ب صتتت  ت: »  إن متتتد ب  تتت  

 
، وكنتتتتد  أستتتتٍّبي ب  لاغتتتتت ،  ٤٢٢،  ٢٦٠،  ٢٥٥-٢٥٤،  ٥٣، ٤٩،  ٣٥-٣٤، كنتتتتد  د ةتتتتع بلإعجتتتتدلر  تتتتٍّ:  1

 ه ٣٤٣- ٣٤٢
 ه 65ر  ٍّ: نل  ب    ٍّ ،   2
 ه 214ر  ٍّ:  ٍ ب    ٍّ ،   3
 ه ٧٦ر  ٍّ: ثلاب يسدةع  ٍ إعجدل ب لٍّ   ،   4
ه وقتت  بسن تت   بد جتتدحظ وذكتتٍّه ٦٠٣،  ٦٠٢،  ٤٨٢،  ٢٥٧-٢٥٦،  ٢٥١-٢٥٠،  كنتتد  د ةتتع بلإعجتتدلر  تتٍّ:  5

 ه ١٤٧، وكند  أسٍّبي ب  لاغت ،   ٥٩٩-٥٩٨،   ٥٥٦،   ٥١١،   ٥٧؛ ر  ٍّ: نفس  ،     ٍّبحت  ٍ س دقدت أمٍّى 
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ٍ حتتت ا ط   تتتت علاقتتتت ب لا  1صتتت يٍّ «وقتتت   يتتت  ب ن   حتتتق ه بلأيتتتٍّ ب تتتل  ب تتت  تستتتدة ت عتتت  
إ تتص أ   هتتلب صتت   ب ثتتدً عتت  ي بضتت  بشتتن دك مد ؛  تت خ   د ق ، ود   تتد إ تتص تلتتٍّ   ب    بد ستت  

ي وبعر يلصتت د  ، يا  تت    تت  نتت    بننستتدب  إ تتص نتت   ب جتتدحظ ع تت  ب لتتدهٍّ  ب ستتن عده ب منكتتٍّ 
س  ع ص يل  تو  حق     ب   ٍ أ   ي   لبه وهس ف     تيس         ب تت  تتم يا تت ب ت تت يلًا  تتٍ  ب لا 
د قب  ت  -أ   حتتت بيه يتتت  ستتت ف   لاحتتتظ، وإن متتتد ن ستتت  ع كتتتد  هددةتتتدً ؛  –يتتت  بت ستتتدي  بد    يتتت  أ تتت 

حتتتقا   تتت  ب ستتت   ته وكلاي تتتد ه تتتد ع تتتص علاقتتتت ب    ب لا  فتتتظ د قَ ، ومد فتتت   تتتٍ ب ل  تتتع بلأقتتتع أهم تتت 
 تهت ، و  يٍ ب م  ص بص يٍ مد   بد م  ص بص يٍ عدي  

ع نتت بٍ ب ن تتدا  إ   أهم  يد ر عم كلاي د ب س       كتتع  ب تتل  و تتف ده  نفتتدً ،   تت ي  د ق ، وي تتف 
 ب جتتدحظ  تت ب   مد ويتت     مد ذبتتت   تتٍ نتت     تتٍ نتت    "ب م  تتص تت يٍ "، و "ب م  تتص" يتت  : 

فظ وب م  ص وعتتص  تتٍ ب  قتتت نفستت  أ   ب جدحظ ب ل   ن ق ب كلام ع ص ب     ع   ب لدهٍّ؛      
د  تت يت    تتٍ و  تت ٍ ن تتم متتدا  2ب م  تتص يٍتتٍّوص  تتٍ ب ٍٍّيتتق ، وتفدعتتع ت تتن م و لتت   ، أيتت 

غتتد  هتتلب ب ف تتم عتت  نصتت ا كث تتٍٍّ  ٍّك تتبه ع تتص حتت  ب م دنٍ ، وتنفدعتتع   تت  ع د تتٍّ ب ن  
، 3فعئ يتتتتتتتت بم  تتتتتتتص ب  تتتتتتت   يٍ(     ن تتتتتتت  : ب    ب صتتتتتتت  )  أ تتتتتتتٍّل دبا  ت نتتتتتتت ه وب لا  تتتتتتتت أ   نصتتتتتتت  

ٍ  ت بم  تتتص ب ن  وب  تتتٍلاح     تتتف ع ب ف تتت
  تتتت بلأم تتتٍٍّ أث تتتت ، وأكثتتتٍّ بستتتنخ بي مده وب تتتله ب    4

 ص ا بلآت ت:غ ٍّ ن   ؛ أ ٍّلهد ب    
نتت بدي ب م  تت  ر  ، كمتتد أ   ب    تت  يفستت  كتتلام بلأعتتٍّب  ، لأ   ستتدي  » إ   بلإعتتٍّب  يافستت   -

ت ئتتت وت تت  ب  تتددٍ ؛  تتإذب دم يٍ وذ   ب مختتٍّه ، وت تت  ب    ذ   ب كلام إنمد أعج ن  ت   ب ص    تت 
ت ب نتتٍ   تت  –ع تتص هتتلب بلأيتتٍّ  حتتٍّول  -ب تتل  إنمتتد أضتت   بستتخف  وب تتم كتتلام ب  جم تت 

 
 ه ٥٠٨ه وقدهت  ٍ ن   ع   ب لدهٍّ ؛ ر  ٍّ: كند  د ةع بلإعجدل ،  ١٣٢/ ٣ب    ب  ،  كند    1
 ه ١٣١/ ٣ب    ب  ،  كند   ر  ٍّ:   2
 ه ٧٦،  ٧٠/  ١، وب   د  وب ن     ،   ٢٥٠/ ٦،   ٢٢/ ٤ر  ٍّ: نفس  ،   3
 ه ٧٠، ٦٩/  ١، وب   د  وب ن     ،   ٤٦٦/  ٦،   ٢٨٢/  ١ب    ب  ،  كند   ر  ٍّ:   4



 صقر  سهام د.    2022            عام  8العدد   44مجلة جامعة البعث   المجلد 
 علا يوسف                         ناصيف ناصيف د. 

59 
 

إ تتص  تت يٍ أ فتتدّ بلأعتتٍّب  ب فصتت ده ، وأهتتع ب متتٍّوهٍ ثل تتع وح   نتت   ل تتق وب ن  بلإعتتٍّب  وب ن  
 ه1وب   جدبت بنل ب ب م  ص ي  بنللا  ن م  ، وت    ت   يت «

» وإن متتتتد بلأ فتتتتدّ ع تتتتص أقتتتت بي ب م تتتتدنٍ ،  كث ٍّهتتتتد  كث ٍّهتتتتد ، وق    تتتتد  ل    تتتتد ، وشتتتتٍّيف د  -
، ت نتتتده يتتت    تتٍّيف د ، وستتتخ ف د  ستتتخ ف ده وب م تتتدنٍ ب مفتتتٍّدٍ ، ب  دة تتتت بصتتت يهد وق دت تتتد 

بلأ فدّ إ ص أقع  يم د ت نده إ    ب م دنٍ ب م نٍّكت ، وب ج دت ب م ن ستهه«
 ه2

 ه3»  ص يٍ ب كلام ه  بلإيبدٍ وه  ب لص «-
د ن م تتد »  تتإذب يأت يفدنتت  ب  تت   -  ٍّبه ، و  منتت  ب خٍ تتده، ويتت  قتت  ت  تت     م تتدنٍ ، وت تت  

وبستتنخٍّبق د يتت  يتت ب   د ، وإثديت تتد يتت  يفدي  تتد ، ع متت ب وت ضتت  هد، وتي  ف تتد وت ستت ل د ، 
أن م   ر  ئ   بجم   يد ي  م يم د ق  بسنفٍّغ م وبسنئٍّ  يج  دهم ، وبفث تتٍّ يتتد ما    تت ه ، 

ٍ  ي م    4ق  لًا يمد يف   ي   ع ص ب   بهت وب فجدهٍههه«    )ا(ه؛ وب كلام ه د ع ص ب   
فتتظ ، وشتتئفدً ق تتع أ  ر  تت م ب م  تتص ، ع تتلدً  تتل   ب    » وشٍّ  ب   ئده ي  ه  ي يسم ب م  تتص   -

 ه5 ل   ب سم ، حنص  دي يجٍُّّ إ    ب م  ص قٍّ بً ، وي  ق  ب  إ  بقدًهه«
د ق ؛ حتتتق يتتت  ب ستتت  صتتت ا عتتت  ي ٍلتتتت بشتتتنٍّبا وبستتت ت ، يمتتتن     تتتد ب لا  تك تتتع هتتتله ب    

 ؛ ي  د:  يل  تر بديلرٍ   ٍ    ديك 
يتتددبت ب نتتٍب خصتتدة  و  ؛ أ   تتٍكدي تتت  تتٍ  تت يهد     نتتت ب م تتدنٍ إ    - ت تت ب  تتٍ  ب   

 ه6أ  ا ب م دنٍ
 ه7ٍّ   يٍ ب م  ص م يئ   تئ  ٍّ ب     -

 
 ه 282/ 1ب    ب  ،  كند    1
 ه 8/ 6،    كند  ب    ب  2
 ه 180/ 1نفس  ،   3
 ه 30/ 4ب   د  وب ن     ،   4
 ه  40/ 3يسدةع ب جدحظ  ،   5
 ه266،  260ر  ٍّ: كند  د ةع بلإعجدل ،  6
 ه265،   نفس ٍّ ب م  صهه« ؛   ا َّ ح   لر ي  أ  رنئ   ه يي د إذب تئ  ٍّ ب    م  لا ه »ه 7
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 ه1فع ب ل  تج  ص     كلاي م ويٍّبده إ  بد      ر ك ع غٍّل ب منك    -
 
 ه2 م  ني  ع ب م دنٍ ، وت س ل د ، وت ض  هدي  ب ب     -
بد م دنٍ وي ن ٍ بدلأ فدّ ؛  ل    تتإ   شتتٍّ  ب   ئتتده يتت  ر  تت م يستتم ب م  تتص ق تتع  م  ر  أ ب      -

 ه3أ  ر   م ب م  ص ذبت 
 ع علاقتتت ب ن تتدا  ف د إشتتديٍ أمتتٍّى ن نلتت  أن تتد تتت عم و تت إضتتد ت إ تتص كتتع  يتتد ستت ق تستتن ق   
، ب نتتٍ هتتٍ  بلآتتتٍ: » و تت   ٍّضتت د أ  ت خ تت  يتت  هتتله بلأ فتتدّ  دبلت ر ٍتت   ع   تتد ب تت    ب س  

د كتتد  شتتٍه ي  تتد أحتتق  بد ن   يَ أ  يجتتب    تتد  ئدت ، د  ن د ،  متتَ لتت يم يتت  شتتٍه ، و  تاصتتا   
 ٍّ تٍّت ب ون مه و تت  حف  تتتَ  تت   دً شتتٍٍَّ " كنتتد  ب  تت  " أو " ب جم تتٍٍّ" ، يتت  غ تتٍّ أ  تافَستت  

ر تتد كمتتد رتتؤد   أ تت دل  تت  شتت  دً ي تت  ، وأملتتت  بتتي  يَضتت َ    تت ي بلأ فتتدّ وه  ت تتد ، ويؤد  
  ٍ م  متتٍَّ ،  تتع أ تت بت ب  ٍّ  ف تتدً ويلتت   ٍّ  تت    تتدا أ   يتت  شتتين  أ  رتتؤم   تت ي ،  ٍّأرنتت  و  يخٍتتا

ب م  تتئع بف تتع علاقتتت  ه إ   هتتلب ب تت    4كد  حد   حداَ ي  رٍّيتتٍ ب  صتتص ويَ تت ُّ ب جتت لَ«
 ت تتد" ع تتص بلأ تت بت ، يؤكتت  بً ذ تت   ن تت    فتتظ بتتد م  ص ي  تتع  ن   تتٍّ " تت ي بلأ فتتدّ وه ب    

ٍ  يتت  حفتتظ هتتله ب صتت   ٍ   تت يه وهتتلب ب تتٍّ   ي دو    م تتد  نيديتتت أ تت بت ب   تت ي ب  بي تت بت ب 
ب  تتد  وبمن فتتت  كتتلاما  ٍَّ ثتتا دً   جدحظ قده    : » وت عم ب   تت  أ   ستت ب يتتد  تت ا كَ يسن عٍ نص  

   وب  تتتت  ٍ ، و تتتتٍ ب متتتت    تتتت ي أ فتتتتد  م ، ويختتتتديه كلاي تتتتم ، ويلتتتتددرٍّ أ تتتت بت م  تتتتٍ ب  تتتت  
 

 ه441» ب م دنٍ ب  د  ت ي  يجم ع ب كلام أد  ت ع ص بلأغٍّبل وب ملد  « ؛ نفس  ،  1
ع  ب ج تت  أ  ننصتت  ي ت   لتتدً   متتد  تت    ف تت     ي  تتص ت ن متتد ،  تتم ننصتت  ي  ويتت  أقتتع   2 » هههأ  تٍّى أن د  تت  ق تت ند كتتا

ق يفتت    تت   بلأ فتتدّ ،  كتتد  ر  ئتتٍ أ     ذ تت  بنلستتمت ب ك تتم قستتم  : "يؤت تتع"هههو"غ ٍّ يؤت تتع" هههو تت  كتتد  ب ن   تت 
ن  د ك منتتد  إ  ويصتت   أ  ييت فتتد ، لأنتت    ت تتد ٍ     متتد يتت  ح تت  يخن تتع حد  تتد  تتٍ ب ةتتنلال ، وأ    يفتت    تتٍ ب تت  

ّ « ؛    ه 466كند  د ةع بلإعجدل ،  هٍ أ فد
»هههوأن  إذب َ ٍّغتَ ي  تٍّت ب ب م تتدنٍ  تتٍ نفستت  ،  تتم ت تتنل إ تتص أ  تستتنينع   كتتٍّبً  تتٍ تٍّت تتب بلأ فتتدّ ،  تتع تجتت هد   3

  تتد ، وأ   ب   تتم بم بقتت  ب م تتدنٍ  تتٍ ب تت ف  ، ع تتم  بم بقتت    حلتتت    تتد ، و  تنٍّتتت ب  تت  ب فتتم أن  تتد متت م    م تتدنٍ ، وتدب تتت  
ب ت ع   د  ٍ ب   ٍق« ؛ نفس   ،    ه 54بلأ فدّ ب   

 ه 50،    نفس  4
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ستتت ت حدقتتتدت م كثتتتٍّت متتت بطٍّهم وتصتتتدييف أ فتتتد  م ، وبت   ٍّ  ثتتت  كثتتتٍٍّ حدقتتتدت مه و كا -وب لٍتتت 
 دن ٍّ   ت تت و ممستتت أوقتت  : ي  تتد  تت دح د ستتدع ي تتٍّ ن مه قتتد  ب:   تت بةل ب ستت  ع تتص قتت ي بت  

ٍّب ت ، و ل     يٍه و  دح د إذب دعت أم بت د و    د ، و تتل    تت يٍه و تت دح د إذب ضا
د ق تت ت  ٍ  تتم ، و تتل    تت يٍه و تت دح د إذب قدعتتت ، و تتل    تت يٍه   متت  إذب دعتتت أو دهتتد   
وق ه ب م ٍّ ت ووق ه ب  دقدت ، ق  ت وق ه يخديه بلأ  بته وأ  بت د ت     مد     تتد هتت  

 تتد  تتم  ت ه إ   أن  فتتظ( دب  ً ي    تت  ب صتت  ت  و )  يٍ ب      -أيضدً –  ه و ٍ هلب ب     1كلاي د«
   ف تتدً ت ؛  تتلا شتت   أ   يتتد يم تت    تتت ب نتتٍ ت تت و   ه تت  صتت   بستت ب هتتله ب    ن لتت   تت ت  تت   ب    

 تتٍ هتتلب ب م ضتت  هتت  وقتت د  يتت   متتٍّ هتت   تت ت ه و كتت  ب تتل  د   تتد إ تتص تتتٍّق   ب ن تتدا  
ت ، ت ب  ل يتت  نتتت ب  لاغ تت  غ تتٍّ شتتدة   تتٍ نصتت ا ب م و  صتت  ؛ وهتت  ت   تتٍّ    ٍّ نفس   ٍ ب    ب ن  

  ٍ    يه  ثم  يبٍ  بد كلام ع ص أ  بت ب 
ٍ ب ٍّ          دبلت ؛ نلكٍّ ي  د بدمنصتتدي شتت ر : كتتلام ةيت ب س  وب  ا ،  ثم ت إشديبت كث ٍٍّ ت ك 
ٍ  صتت   ع تتص ي تتدك ت ب    ب     ٍ  ، ر تت   ع تتص تلاحتتم  فتتظ   م  تتص ، ويبتت  ذ تت  بستت د  نفستت قمتتد 

  أ   ه وه تتد نؤكتت  3 تتت دغت وب    صتت يٍّ وب صتت     وب ن  بد ستت   ٍ  ، ويلتتٍّ  ب تت   م ب ف تت   2أقتت به ب تت   م 
ٍ  لاحم بد جدنتتب ب صتت  ب جتتدحظ  تتم يخنتت ا ب تتن   نتت    ٍ   ت ب   تتت كمتتد قتت  ي تتٍ ق  تت :   بلإيلتتدع

 تتل   أنتت  قتت  أا تتٍّش إ ٍّبغتتدً  ٍّ يتتد يأرنتت  يتتنلاحم بلأقتت به ، ستت ع ب مختتديه ،  تتن  م »وأق د ب    
هد «وبح بً ، وسا   س فدً وبح بً ،     يجتتٍّ  ع تتص ب     ،  ك تت  ي ه أحتت   4ستتد  كمتتد يجتتٍّ  ب تت  

؛ إذ ن تتتتٍّ إ تتتتص ت تتتتدغم هتتتتله بلأ تتتت بت ، وتيث ٍّهتتتتد  تتتتٍ  ٍ  ٍّك تتتتب ب ف تتتت  ت   ن  ج  تتتتدت ب جمد  تتتت  ب ن  

 
 ه  حدقدت    س دن ٍّ ، ي  أن  قدا إن د مم   حدقدت   م رلكٍّ ب جدحظ إ  أيب و ه  22-21/ 4ب    ب  ،    كند  1
، وكنتتتتد  د ةتتتتع بلإعجتتتتدل ،  ٢٦٢/ ١، ويستتتتدةع ب جتتتتدحظ ،  ١١٥،  ٩٣-٩٢،  ٦٧/ ١ر  تتتتٍّ: ب   تتتتد  وب ن  تتتت   ،  2

 ه ٩٥-٩٣
-٣٤كنتتد  د ةتتع بلإعجتتدل ، و  ،  ٢٤/ ٤،  ٢٩/ ٣،  ٦٧/ ١، وب   تتد  وب ن  تت   ،  ١٣٢/ ٣ب   تت ب  ، كنتتد  ر  تتٍّ:  3

 ه ٣٤٣- ٣٤٢، وكند  أسٍّبي ب  لاغت ،   ٤٢٢،   ٢٦٠،  ٢٥٥-٢٥٤،   ٥٣،  ٤٩،   ٣٥
 ه 76/ 1ب   د  وب ن     ،   4
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ت  تتٍ نتت   ع تت  عام بً  ٍ ب و م تاٍَّ  ، نالع ب هنمدم ع  بلأ  بت  ه ع ص ح    1ب من لٍ  م يتت 
َ ت بتتت  إ تتتص يةيتتتت ب جمتتتدا  تتتٍ   تتت     ب ج رتتت ت  ةيتتتت ب ك  تتت    شتتت  أ   ب ٍّ  و ه ب لتتتدهٍّ ب نتتتٍ حتتتَ

ت ب ل يمتتت ،  ك  تتد   ن كتتٍّ أنتت  أغفتتع ل يتت  صتت ا ب    ب  لاقتتدت  تت   بلأقتت به أيتتٍّ    تتت   تتٍ ب    
ٍ  ب جدنتتتب ب صتتت   ب جتتتدحظ ع تتتص ب مستتتن ي    ، ع تتتص حتتت   بنصتتتب  بهنمتتتدم نتتت     تٍ بلإيلتتتدع

ٍ    ب  م د    ، ي ٍ لتتدً يتت  ق دعتتت    بهتتد  تتديتت  ق بن تت  ك     ٍّك ب ، ون ٍّ إ تتص ب تت      ن    وبلأ ل
ب نتتٍ   يمفتت  ت ويتت  ي بضتت  ب شتتن دا ب م متت   ه2«ب نتت ي  ع ر يتت  بلأقتت به ب  ستت ت حستت دً »أ   

د يستتن يدت ب كتتلام  ي  تتد بد نيويتتع وب مجتتدل ب تتل  ، ويبتت  ب    تت   ؛3تجده  تتد ب ن  تت   ع تتص ت تت  
ع ب     تتتتت ب ملصتتتت دٍ   بستتتتٍت ؛  يجتتتتد ٍ ب م دشتتتتٍٍّ  تتتتٍ علاقتتتتت ب   فتتتتظ بتتتتد م  ص ؛ إذ تن صتتتت 

وب كلام ه د عم د أشدي إ    ن   ع   ب لدهٍّ بل    " ي  ص ب م  ص"
 ه  4

  ، ويستتنثمٍّ يل  تتت  ؛ ع تت  ب لتتدهٍّ نتت   ب جتتدحظ ؛ رلر تت   تتٍ نصتت   إذ  رن تتٍّ   نتت       
 ب جتتدحظ ، وأ تت   د نتت    بص يٍ أق تتص ؛ مد تتت " تت يٍ ب م  تتص" ب نتتٍ أننج تتد نتت        ٍّلهد

مث تتتع   تتتد ، وأوضتتت  ب فتتتٍّ      تتتد وبتتت   "ب م  تتتص"ه وهتتتلب ع تتت  ب لتتتدهٍّ ؛  تتتيكثٍّ ذكٍّهتتتد ، وب ن  
ع تتت    ستتت    تتت   بتتتدلأيٍّ ب  تتت    ؛ مد تتتت إذب  ح  تتتد أ   نتتت   مث تتتع ، وب ن  ي تتت ع ، وب ن  ب ن  

صتت ا بلأمتتٍّى ب     ع تت  ب جدحظ ي  ب ك ع عم د  م تك تتع ب لدهٍّ تمف    نفدع   ي  ن   
 لتت  غتتد  يف تت م "  تت يٍ ب م  تتص" عتت  ب  صتت ا  ؛  ب جتتدحظ نفستت  يتت  نتت    د تتٍ تفدع  تت 

ب نٍ أتت ب تت  ب جتتدحظ ، وكتتد     تتا   يتت  ب نن تتدي قتتٍّن   يتت  ب تت  ي   ني تت ع هتتلب ب مف تت م 
، وق يتتت  ب فدةلتتت ع تتص     ب تت   هتتلب  دع  تتت أدوبت ٍ هتتلب إشتتديٍ  إ تتص و تت    ٍ ن   ع   ب لدهٍّ؛
 أ   ن   ع   ب لتتدهٍّ يجتتٍّ د إعتتددٍ ت تتف عر  تت       ٍ  يب ل ا  ه وهلب  ب ينصدا وب ن   يع

د ق تيك تت  وإن متتد نؤكتت     تت  ب جتتدحظ ، حتتق إ تتص ب ستت   ت ب م يوستتت، يتت  تتٍ ب لضتت    بننستتد  ب لا 

 
 ، وغ ٍّهده  ٨٩-٨٨/ ١، وب   د  وب ن     ،   ١٩٤-١٩١/ ٤،   ٧٥-٧٤/ ١ب    ب  ،  كند   ر  ٍّ:   1
 ه   89/ 4يسدةع ب جدحظ ،   2
 ه  ٩٨،    ٧، وكند  د ةع بلإعجدل ،  144/ 1ر  ٍّ: ب   د  وب ن     ،   3
 ه ٢٦٣ر  ٍّ: كند  د ةع بلإعجدل ،  4
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ع تت  ب  تت ر  عتت     صتت   تتٍ ب    "  تت يٍ ب م  تتص  يف تت م "   ٍتتد ق ب كديتتع  تت ع م ب ن    يلاح ت
ٍ  ب  د يٍّق  تتت    تتتٍ هتتتلب ب ستتت  د  ن تتت ٍّ إ تتتص أ   ه و جدنتتتب ب صتتت  ت ع تتت  ب لتتتدهٍّ ،  دت نتتت   ت تتت  

ٍ   تتٍ نصتت   ٍ  ب     ٍ ستت ٍٍّ و  يتت  ق تتت ،  وحضتت يهد ب ج تت يتت   ب جتتدحظ ع تتص نتت    ستتق ب  لاغتت
 ه  ص      ب      إ ص هله ب فٍّو  ب  ت  أهم  بلأس د  ب      ق ت أمٍّى أح 

 قدامة بن جعفر:  مع نصّ   التناصّ 
وي  تت م  أ   ستت  ع ب كتتلام ستت  ع ب ن صتت يٍّ  »نلٍّأ  ٍ كند  د ةع بلإعجدل ب     بلآتتتٍ:    

ٍه ب تتل  يلتت  ب ن صتت يٍّ وب صتت  ش    ستت  عا ٍّ ع تت وب ص  دغت ، وأ   ستت  ع ب م  تتص ب تتل  ي  تتَّ  ب  تت 
ت وب تتل هب ه  كمتتد أ   ي تتدً  إذب أيدتَ ب    تتٍّ  تتٍ    تت  ، كد فضتت  ياصتتدش ي  متتد متتدتَم  أو ستت بي 

ت ب  دي تتت  ن تت  ب صتت  يٍ ،   تت ش ب ختتدتم ، و تتٍ قتتَ دٍ ب  متتع ويدبهتتت  ، أ  ت  تتٍّ إ تتص ب فضتت 
ا  إذب أيدت أ  ت تتٍّل يفتتد  أو ب ل هب ب ل  وق      ذ تت  ب  متتع وت تت  ب صتت   ت كتتل   ي تتد

 ه1«ب فضع وب م ي ت  ٍ ب كلام ، أ  ت  ٍّ  ٍ يجٍّ د ي  دهههه
ت ؛ يتت  أ ٍّلهتتد      ٍّق بيتتت  تت  ق فتت  نتت   يسن ضٍّ هلب ب     ع دبً ي  ب   صتت ا ب  لاغ تت 

م يةيت ت نلٍ يةيت ن    قده    : »هههب م دنٍ ك   تتد ي ٍّضتتت   ٍ ن    ع   ب لدهٍّ ب ل  ق  
  تتٍّ ع  تت  ي  تتص رتتٍّوم ب كتتلام مد أحب  و ثٍّ ، ي  غ تتٍّ أ  يا دعٍّ، و   أ  رنك م ي  د        

 يٍ ، كمتتد  ٍّ    تتد كد صتت  ٍ ب م ضتت عت ، وب  تت   ٍّ بم   تتت ب متتدد    تت  ، إذ كدنتتت ب م تتدنٍ    تت  
ع ثتت  ي ي  تتد ، ي ٍّ ب صتت  ي  أن           د ي  شٍه ي ض ع يل ع تيث  ر ق   ٍ كع   دعت

يتتت   -كتتتد -أ  ي  تتتص  دعٍّ إذب شتتتٍّع  تتتٍ دغت وع تتتص ب  تتت  ت   صتتت  جتتتديٍ ، وب فضتتت  ب خ تتتب      
 بهتتتت ، وب  تتتلن وب ل دعتتتت ، وب متتت ص وغ تتتٍّ ذ تتت  يتتت  ب م تتتدنٍ  ت ، وب ٍّ  تتت  وب    ضتتت  ب ٍّ   تتتت وب 

 ه2ب مٍ  بت«ج ي   ٍ ذ   إ ص ب ئديت  ص ب    ش ي  ب ن  ي مت ، أ  رن م  ب  م  ٍ أو ب ل  

 
 . 255-254كتاب دلائل الإعجاز ،  1
 ه ٦٦-٦٥نل  ب   ٍّ ،   2
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ٍ   يجتتتٍّ دبً يتتت  ستتت دق  ب  لتتت       يلتتتٍّأ هتتتلب ب تتت    يتتتَ      نلتتت   ب تتتل  ر نمتتتٍ إ  تتت  ) نتتت    ب ك تتت 
ع تت  ب لتتدهٍّ ؛ بدستتنث ده ي قتتع بلأم تتٍّ   ٍّ( ق  رتتلهب إ تتص تٍتتد ق يةينتت  يتت  يةيتتت نتت   ب    

شتتٍّ دً يجتتٍّ دبً يتت  - تتٍ ب تتم ب م بضتت  -ت ب نتتٍ ر ستتب إ   تتد ت وب  فم تت  يتت  ب م تتدنٍ ب  ل  تت  
ستتق ، ع ص ح   ر فٍ ع  ب م  ص بلأ ع أيت ي يت  ٍ ي بض  كث تتٍٍّ قٍّيتتدً يتت  ب    1  تب ص  

  ٍ ٍ   ت   لب ب ف   ت ب   ع   ب مس ٍٍّ ب ل  ر نم بد خد      ب  لاغ  صتتد  ) نتت   ه وي تتنٍّا ب    ب ل  
 ٍّ ع تتتص يجمتتتع  تتتٍ ق تتتد  ب  تتت   -كمتتتد هتتت  وبضتتت  –ع تتت  ب لتتتدهٍّ(  ق بيتتتت ب متتتلك ي ونتتت   

م  ب ص   ت دت شف  د  بجمد     دعدت ب نٍ تال    هدو  يدد 
بن فد  لإتلد  ب   تتده ب تتل   -ع   ب لدهٍّ  كمد ك ع ن   - يٍ  فع/ ب ص  ت ب    قمد    إ        

ت  تتتتٍ فع نن جتتتت  ٍٍّيلتتتتت مد تتت   ٍّ ؛ أ  إ   قمتتتدا ب  تتتت  ئ يتتتتت  تتتٍ ب  تتتت  رن تتتٍّ ل بٍ   نتتت  ب    
ٍ  رنج تت ص د م ي تتدنٍ ب     م ، رنتت م ص    تتد ب  تت  ٍّك تتب / ب تت   ب ن    تت  وأحفديتت  ، و لتتدً  ستتمتر نفستت

ه ع تتص أيتتت حتتدا  لتت  2ت   تتٍّبً وتٍ  لتتدً  صتت ا ب نتتٍ تج تت  ذ تت  كث تتٍٍّ ته وب     ف  تت   تتٍ  تت يٍ 
ت  ٍّي  ٍّقدت ب  تت   م وبلأستت    ، و  تتم ينم تت    ستت  إ تتص   تت يٍ يةيتتت ينمدستتفت   تت     قدده هلب ب ف تتم 

نن جتتت تتت بوا ب م  تتص بلأ تتع ، ٍّقت ب نتتٍ حفمتتت بدلأمتتل وب ستت   صتت ا  كث تتٍّ يتت  ب    ي  ي   ه 
ع تت  ب لتتدهٍّ أ  بلأمتتل   يفتت    تتٍ ب م  تتص بلأ تتع  تتع  تتٍ بلأستت     ع تتص حتت   يأى نتت   

ٍّقت دبا  ب ستت   ، ويلتتع  ب حنتتلبه( ، و)ب ت  تتدع( و تت يٍ ب م  تتصه وه تتد تكثتتٍّ دوبا  )بلأمتتل( ، و)
ق بيتتت ع تتص هتتلب ب ف تتم  ؤبا ه د : هع بنٍ ى ن   ه وب س  3دبلتةيت ب س   ٍ إشديٍ دب  ت ع ص ب ٍّ  

-  نٍّيتت     يتت  بلإشتتديٍ إ تتص أن  تتد ٍّيت بين تتد تصتت يٍّ دعت ب    ب ل  يلنض   حفم  ع ص ب ص  
 هع   ب لدهٍّ  دضل ب ل  تج  ت ب   ٍ ن      ب    ةيت ع ص ب    بس  هله ب ٍّ    -د لٍ ب

ب ف تتتم  ٍّ  تتتم تتتتن    تتتد ب  قتتت ل ع تتت  يتتتد يلتتتدي  نلتتت  ب  تتت   نستتتنٍ   ب لتتت ا إ  قتتتٍّبهٍ نتتت        
  د:؛ أهم    بيي ي ع  ٍ   ق   د هلب  ونؤي    هد ق  ب س  

 
 ه ٢٧٣،  ٢٦٦-٢٦٣،    ٢٦،   ٢٤ر  ٍّ: كند  أسٍّبي ب  لاغت ،   1
 ه ٣٧٠،  ٢٩٠-٢٨٨،  ١٠٣-١٠٠،  ٨٦- ٨٥كند  د ةع بلإعجدل ،  ، و  ٥-٤،    نفس   ر  ٍّ:  2
 ه ٥٠٩،   ٥٠٢،  ٤٨٦-٤٨٣،   ٤٧٣-٤٦٨، وكند  د ةع بلإعجدل ،   ٢٦٣،٢٩٣،  كند  أسٍّبي ب  لاغتر  ٍّ:   3
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فظ وب م  تتص ؛  تتلا إقٍّبيبً   ح ٍ ب      ٍ ن   ع   ب لدهٍّ   ٍّ    ف  تص يٍّبً ي مع   م ب      -
 تتص ي  تتصه  كتت   دبا  ع -ٍّويٍ بد ضتت  - يٍ عتت  ب م  تتص ، وكتتع  قتت ا شتت ٍّ   هتت  بستتنللاا   صتت  

ص رتت ا  ع تتص ي  تتص ٍّ بف نتت      تت    ق بيتتت  نتت   ب     ب تتل  وضتت      تتٍ قتت  ي 1قتت ً  ي لونتتدً يلفتتً
أ   -ه تتد-  كتت   بلأهتتم   ه تتٍ ب  قتت د فتتظ عتت  ب م  تتصبختتلال ذ تت  ، ويج تت  يةيتتت تفصتتع ب    

بً ر متتدل بتت  ت    تت  هتتلب ب  تت   يج تتع يتت  ب تت ل  وب لد  تتت يده تت     غ تتٍّه يتت  ضتتٍّو  يتت  ٍّ ، وحتت  
حتتتق صتتت يٍّف تتتم يتتت  ب ن  ب لتتت اه ع تتتص حتتت   يا  دعٍّ ، وت تتتف    أ   تتت  ت ب  تتت    تتتٍ ب تتت    ب لا 

ق بيتتت   ٍّ ش ٍّبًه وب تتلب نستتنٍ   أ  ن متت  م تتلًا  تتٍ يةيتتت نتت    ي ه  يد يف   ب  ب    ب ص  
 تتف ع ع   ب لتتدهٍّ ب تتل  أعتتدد ب ن   ةيت ي سجمت  ٍ ن    ٍّ ، ع ص ح   كدنت ب ٍّ  ت ب     مده   

 ه3 ٍّخ  ع ق هٍّ ب    ، ويأى ب ن  2بلأسٍّبي ةع ، ويضمٍّبً  ٍ  م ق   دً  ٍ ب    إ ص ب    
إذب تستتدي  د  تتٍ ب ف تتم ، وذه  تتد إ تتص أ  ب تت ل  وب لد  تتت  تتٍ حتت   ب  تت ٍّ همتتد بلإطتتدي أو  -
ع ب ب     ٍ  ب ل  تن ف    ذ تت  ؛ بلأو تتص يفديقتتت عب م دنٍ ،  إ   نن جن   ت جمد    فع ب خديق
ٍ  ي نتت   ب  تت   يٍ   م  ص  ٍ ب  ق د ؛  د  ل  وب لد  تتت  تتٍ )نلتت  ب ص    ٍّ( أشتت   بإطتتدي متتديق

ت  تتت ي ب م تتدنٍ وأشتتتفد  د ؛ ه وبلأمتتٍّى هتتتٍ ن دة تت  4ت تا صتتق بتتت ب م  تتص ، أو ح  تتت مديق تتت  
ٍّ ت بلأولب  وب لتتت ب ٍ ، وت  تتت    تتت ن د بد  تتت  بستتت ب ي  وديتتت   ب تتت ل  وب لد  تتتت دعٍّ بمجتتتٍّ د تخ تتت 

جتتدي ب تتل  دعٍّ ب متتع ب    ب  تت  ص يٍّ ، وت     عمتتع ه وهلب ر د ٍ ب ل ا بد ن  ب م دس      م  ص
 ٍ ب مص  عت ، ر ق   كع  شفع  ي  د إ ص  دن  ب    هت   مدد  ن دة    ت ف لات     نلر
فتتظ وب م  تتص ع تتص ن تت  ق بيتتت  تتم يفصتتع  تت   ب      ٍّ( ع تتص أ   نتت   ر    د بسنلٍّبه )نل  ب      -

إ تتص  – تتٍ ب  قتتت نفستت   -ب   قن  ت يثلًا ، إ  أنتت   تتم رتتٍَّ    حدد  كمد كدنت ب  دا ي  ن   

 
 ه ٦٤ر  ٍّ: نل  ب   ٍّ ،   1
 ه ٢٤٨،   ١٩٥،   ٢٤،    ٥ر  ٍّ يثلًا : كند  أسٍّبي ب  لاغت ،   2
 ه ٢٦٥ر  ٍّ : نفس  ،   3
 تتدً ؛ ر  تتٍّ: نلتت  نتتٍّى ذ تت  يتتثلًا  تتٍ ب كتتلام ع تتص ع تت   بةتتنلال ب  فتتظ وب تت ل  ، وع تت   بةتتنلال ب م  تتص وب تت ل  ي 4

 ه ٨-٣ق بهٍّ بلأ فدّ ،  و  ،  ٢٠٩-٢٠٦ب   ٍّ ،  
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ي ر حتت   ٍ     تت     تت ه وكلايتت  تصتت   لال ع د تتٍّ ع تتص بةتتن -يتتثلاً -      متتد ع تتص ن تت  ق تت
م ع تتص كتتع  ، وب م  ص ، وب  ل  ، وب لد  تتت( رؤكتت   فظ ٍّ بلأيب ت ) ب    ب       ذ تت  ؛  متت  أنتت  تك تت 

يتت  متتلاا تتت  ع هتتله ب   د تتٍّ   ٍّ   ب  تت   ب تت      تتٍّ إ تتصع صتتٍّ ع تتص حتت ٍ ،  لتت  حتتدوا ب    
ي  تتد  صتتعب نتتٍ رن   دت ب تت    بف تتع يٍّق  تت   -2كمد يأى كث ٍّو    –ه وهلب  1ب ض د ي  ب م

ق بيتتتت بف تتتع  د ق وي  ج  نتتت  ؛  لتتت  بقنستتتٍّ نتتت   حتتتق بفكتتتٍّ ب ستتت  بصتتتلاتر وشتتت جتر ت فتتتم ب لا  
إ تتص ع د تتٍّ يفتتٍّدٍ ، ووضتت     ب تت    لستت مدت ، و كتت  ت ب  بضتت ت هتتله ب ن  نتت  ب م ٍل تت  يٍّق    

بً       كٍّ ، ت بلآنفتتت ب تتل   ٍّ يض   هله ب   د تتٍّه ع تتص حتت   غفتتع بستت ب ستت ٍٍٍّ ب مٍّق  تت  ح  
  يتتتت ب نتتتٍ  ٍّ ع تتتٍّ ب  لاقتتتدت ب     تتتٍّ إ تتتص ب  تتت    يتتتت عتتت  ب    ئ يتتتت وب     تتتد ب     وغ تتتد  ن  ٍّت

  ثتتق ي  تتد  تتم صتت ا ب نتتٍ رت ،  إ   ط   ت ب     ٍّ   دعت  ئ ي  ت فم  ؛  م  إديبك  أ   ب    
ع تت      ب ل  يأر ده  تتٍ نتت     ( ع ص ب    ئت )ع م ب    دب      تمف    ي  يب  ذ   بد   م ب ض  

 ب لدهٍّ يثلًاه
، كمتتد غد تتت ع تت   ب  تت ٍّ     ٍّ ع تتص تتتيث ٍّ ب ملتتدم  تتٍ   تتده ب تت    نلتت  ب  تت    تتم رن  تت   نتت    -

ٍ  ب ٍّةيت ب جمد     ت ، غتتد لًا عتت  ت قد تت   نلستت مدت ي ٍل تت   ت ، وبن ئع ع  إ تتٍّبل ب جدنتتب ب  فستت
ي ب م تتدنٍ وي  تتٍ نصتت   ب ختتدا  صتت يٍّ ؛  د  تت   تت ت هتتلب ب جدنتتب بد ن   إبدنتتتً عتت   دعٍّ يصتت  

يث ٍّ  تتٍ ب من لتتٍ يتت  ق تتت أمتتٍّىه ويتت  أ   ذبتتت  ، وإ  تتديبً  مف  نتتدت نفستت  ، ويغ تتت  تتٍ ب نتت  
لقتت   تتٍ ٍّ بتتدمنلال  ٍّبعتتت ب  تت    تفتتدوت قتت دٍ ب  تت  أك    ب       تتٍٍّ ،  تتإ   ب    3 تت دعن  دعٍّ وح 

ٍ أب  تتتتت  عتتتت  يبتتتت  هتتتتله ب صتتتت  ت ب  ل  تتتت  ب م ٍل تتتت   دعٍّ، وأستتتت  ب  ت ب  تتتت    ت بخص  تتتت   ت ب  تتتتدد 
 هب خدا  

 
 ه ١٧٠-٧٣ر  ٍّ: نل  ب   ٍّ ،   1
يتتتتت ب م لتتتتق( ، ي يتتت  م: ده  2 ق )نلتتتت  ب  تتتت ٍّ( ؛ ر  تتتٍّ: نلتتتت  ب  تتتت ٍّ )يل   ،  ٥٨-٥٦ متتتت  ع تتتت  ب متتتت  م مفتتتدقٍ ي لتتتت 

ودهإحسد  ع د  ؛ ر  ٍّ: تدييخ ب  ل  بلأد ٍ ع   ب  ٍّ  )نل  ب   ٍّ( ي  ب لتتٍّ  ب ثتتدنٍ حنتتص ب لتتٍّ  ب ثتتدي  ب  جتتٍّ  ، 
 ه ٢٨٥ب ل يم وب   ر  ،    ويد ب  هد ، وده ي م  لكٍ ب   مدو  ؛ ر  ٍّ: قضديد ب  ل  بلأد ٍ     ١٨٩

 ه ٦٥-٦٤ر  ٍّ: نل  ب   ٍّ ،   3
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ٍ  ٍّ أ   كلاي  ع تتص تصتت يٍّ ب م تتدننل  ب     إ   أهم  يد يمف  بسن ندق  ي  بسنلٍّبه ن      
دً يمفتت   صتت     ستتٍّر مديق تت  فع ٍ ؛ إذ ر لتتص ب  تت  فع وب متتدد  ب  تت   ت ت حتت   تتم ر  تت ي يةيتتت قمد  تت  

ع تت  ب لتتدهٍّ ب تتل  وحتت    تت    صتت يٍّ  تتٍ نتت   ٍ ه وهتت   تتٍ هتتلب يختتد ع قتت هٍّ ب ن  عتت  ب متتدد  
صفع   تت  هتت  ب م  تتص فع وب م  تتص حنتتص  تت   ب لتت ا إ   ب  تت  ب  تت    ه وإذب كتتد  ب تت    وقتت  تج تت 

ت ، ٍل تت  صتت ا ب م  ٍّ( يتت  ب     ٍّ رتتَ ر    قتت ده  نفدعتتع )نلتت  ب  تت  ب تتل  أث ن تتده يتت  نلتت  ب  تت  
هتتت( ب تتل    تتم ٣٣٩ب فتتديب ٍ )  تتٍ ب ئد تتب نتت     ه تتد هتت  ب ملصتت د     تتإ   ب  بضتت  أ  ب تت 

ٍ    م دكتتدٍ ه ويتت  ه تتد  لتت  ب م دكدٍ    ف د ي دكدٍ مديق    ت ، يلنٍّبدً يتت  ب ف تتم بلأ لاطتت ن
 ٍّ كنتتتتد  ب  تتتت   ق   تتتتٍ نتتتت   صتتتت يٍّ ، ينجتتتتدهلًا يلديننتتتت  بد م ستتتت لد وب تتتتٍّ   ٍّ بد ن  قتتتتٍّ  ب  تتتت  
ه 1ب فتتتديب ٍ  كنتتتد  أيستتتٍ    متتتدً مد تتتدً  تتت  ؛   ئتتت و ت ختتت   نتتت     هم(٣٢٢) لأيستتتٍ 

ع   ب لدهٍّ بس ف  ب ل  يستتن ع    تتٍ كلايتت  ع تتص  تت ي ب م تتدنٍ   وع    ،  إ   علاقت ن   
، مل  ت ، ثم  يخن تتع ي  تتد  تتٍ ب ف تتم لم ب ل  يلٍّ  ب  ٍّ( أقٍّ  إ ص ت  يع ب    نل  ب      )ن   
 بلأمٍّىه  ، وي  ثم   ٍ ت   ف د ي  يل  ت ب        ع  فس ٍّ، وب ن  وب ن  
ت    دعدت ب   ويتت  ت وغ ٍّهتتد يتت  ب صتت   ٍّي   دعت ب  تت  ب   تت   ب صتت  ب تتٍّ   أ   إ تتص ه تتد ن تت ٍّ و      

صتت ا هتتٍ بلأ تتٍّل ت ، وإ  كدنتتت هتتله ب    ت ب ف ستتف   صتت ا ذبت ب مٍّق  تت  ر  صتتٍّ  تتٍ ب    
  ٍ ٍ    لب ب خص ا ؛ نلكٍّ ي  د نص ا: أ ٍ تمدم ب  ، وب جتتدحظ ، وق بيتتت  تت  هت(٢٣١)دة

  ٍ ستتل وب صتت  ش وغ ٍّهتتد  ٍّبه  تتا   ب لصتت  ٍ بد     لتت  شتت    ب  تت   ؛ ، وب تت  ستت  د ق فتتٍّ ، وب ٍّ يتتدن
بلتت ا طٍّ تتت  -ه تتد-ويففتتٍ أ  نستتن ا  ت ه إ  تتديبً   تتٍّبعن م ، وإحفتتدم  تت  ن م ي تتل ب جده  تت  

 :2   ب    ب
هَد ، ذَو    ب    لاو  جََ دلأَ  َ د   ،  ما كَمَ نَس  قا          أَح  ا  َ دد  ك ما ب لَ   نَ    وََ  َّفََ د ، ياس 

 
-٢٢ر  ٍّ: ن ٍّيتتت ب م دكتتدٍ  تتٍ ب  لتت  ب  ٍّبتتٍ ب لتت يم )ديبستتت تٍ  ل تتت  تتٍ شتت ٍّ أ تتٍ تمتتدم وب تت  ب ٍّويتتٍ وب من  تتٍ( ،   1

 ه ٢٥
 ه ١٧٤در بن  ،   2
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ع تت  ب لتتدهٍّ نصتت ا ستتدبل   ؛ إذ نجتت   ك ف  ت ت  يع ن    ر فن د  ٍ هلب ب خص اكمد     
ن  ب مٍ لتتت ، أ   هتتلب ب تت      تتع    يستتنك    ستت ف  حنتتص  تتٍ حتتدا ي ب لنتت  ، و  يستت  م بصتت  

ا نفستتت  ؛  فتتتٍ    يتتتع يتتت  ب تتت    حاج تتت  ؛    تتت أ   تتتع ب ن  ي  تتت  قٍّبهتتتت  يتتتٍّبيبً، كدشتتتفدً  ب م تتت  
ٍ  ؛   إ ص  ٍّ  ين   ق بٍ   تتت ب متتدد   دعدت ر فت نص   ٍّ وبدقٍ ب ص  دة      ب    ب قنٍّب  ب    

 دغت يمفتتت  أ  تنٍتتتتد ق  تتت يتد  را  تتت  مد  تتتتدن د  يخن فتتتد  ، يلنفتتتتٍ ستتتل وب صتتتت   فتتتٍ ب    
د  تتٍ ب كتتلام ،  تتدلأيٍّ ي تتدا ؛ ب ٍّ بةٍ  تت   ب صتت  أح همد أثٍّ بلآمٍّ دو  أ  يم      يت   ه أيتت 

ه ويتتت  ه تتتد  تتتإ   1 م  تتتص وبحتتت  إ   ع تتت  إعتتددٍ ب لتتت ا نفستتت    إذ   إيفدن تتت  نستتتدو   تتت يت
 ب م دنٍ تا  ٍّ بص يت د ، وتا سب إ ص قدةع ب    ه

 خاتمة:

ت ب ن تتدا      ،ب تت    ب  لتت    وتيوي تت  تتٍ قتتٍّبهٍ  س ص هلب ب     إ ص تل يم شده ر ع تتص  دع  تت 
ٍ  ب م متتع، وتيك تتت مصتت بت هتتتل  فتتتت ب نن تتده إ تتتصي تتدوً   ٍ  ب صتت  ت ب ب  لتتع ب م ٍّ تتت  تتت   قتتت  

 بلأدبٍ ب م ٍّ   ت و دع   ت ب لٍّبهٍه  

ع تتت   دبلت أيل تتتت نص  تتتدً بنٍتتت ى ع   تتتد نتتت   لتتتٍّبهٍ ب ستتت  إ   ب  -منديتتتدً –ب لتتت ا  يمفتتت و    
ع تت  ب لتتدهٍّ يتت  ق تتت   تت   نتت    ب لدهٍّ وت دا  ي  د ب لاقتتدت يخن فتتت ، وعد جتتت ب ن تتدا  
 ؛ همتتد : نتت    ص يتت  ق تتت أمتتٍّى ونص     مٍّي  بسن ضٍّهمد  ٍ كلاي  ع ص  تت يٍ ب م  تت 

ٍ  ق بيتتت  تت  ق فتتٍّ ؛  ك تتفت عتت  ضتتٍّب   يخن فتت   يتت  ب ن   ب جتتدحظ ، ونتت    ه فدعتتع ب   صتت
ٍ  ب  ضتت ي ، ت ضتتٍّ يل  نتت  حتت ا   تتٍ ب تت    ب ج رتت  دً يٍّك يتت   نتت   ب جتتدحظ تت ب لتت    ، ق تت

ت شتت ر ٍ ب لتتٍّ  إ تتص ه ي ن تتد ب ج رتت ٍ ؛ إذ ر تت و ب ن   يتتع ب تتل   ب ن ص يٍّ و  يٍ ب م  ص    يتت 
دت نصتتت  ت  ت ب م  ثلتتتت يتتت  يٍّق  تتت  أح ثتتت  ب تتت    ب ج رتتت  طف فتتتدً ر دستتتب أر ر   ق  نتتت  ب خد تتت 

د  ٍ ب ن    م ن ن     –ي  ذ      – ك   د  ين   عته   حتتق   ستت  ق  تتٍ هتتله    ع إ ص إقٍّبي مضتت ع ب لا 

 
 ه ٢٦١-٢٦٠ر  ٍّ: كند  د ةع بلإعجدل ،   1
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 -دب  ً ويتت    ً  -ب م  تتصص نتت   ع تت  ب لتتدهٍّ ب تتل  نلتتع  تت يٍ نس  د إ ب  لاقت ب   ص  ت ،  ع  
ت أ   ب    وب ن  ستتتت   ب ن ي تتتت ع  يتتتت  نتتتت   ب جتتتتدحظ  ضتتتت  ت صتتتت ا بلأمتتتتٍّى أحتتتت ثت ؛ مد تتتت 

  تت  ق فتتٍّ ب ن فدعتتع يتت  نتت   ق بيتتتدحظ  تتٍ ب لضتت ت ب متتلك يٍه و تتٍ قٍ  تتت يتت  نتت   ب جتت 
ع علاقتتت أمتتٍّى رنمدثتتع يف  ن د ب لٍّبهٍ ب ن د   ت ي  س ٍّ أغ بي ب   ص      ب منفدع    ؛  ننك تت 

حق ي  ب س     د ب س   ،   متتق ؛  د   صتتد  يلتتٍّ ب  ب ن صتت يٍّد ق وي دكس   ٍ بٍ ، ويخن ع ب لا 
    بلأمٍّىهب   ص      أ   يف  ي  يخن ع     ب   ص   ، ك دا ت   ف  بمل  ت  

ٍ   قٍّبهٍ غ ٍّ ن دة  ت  ص يٍ ب م  ص  ٍ ن   ع تت  ب لتتدهٍّ وب   ،   له ب م دو ت    ، ب جٍّقتتدن
دٍ ،  ت قتت  وهتتٍ وبحتت ٍ  يتت  قتتٍّبهبت ين تت   هد  تت ب  بلأمتتٍّى ؛  د  تتد  يتتد ب حتت إ  ت ئتتٍ  تت  

ٍ  ، أوب   لتتت    عدً ع تتتص قتتتٍّبهبتر أمتتتٍّى ت دقتتت  هتتتلب ب تتت    لبا ي تتتٍّ   ٍّ ب ئ تتت ستتت ٍّ أغتتت بي  تنخ تتت 
   غ ٍّهه

 المصادر والمراجع: 

ه     تتٍّ ، وأشتتٍّل  القرآن. في غريب فردات مال - )دهت(،   بلأ ف دنٍ ، ب ٍّ بغب  -1 أعتت  
ٍ   : ده ي م  أحم  م ع   ، يفن ت بلأنج   ب مصٍّيت ،    ه851ع ص ب 

ّّاصّ. –م 2011أ   ، قٍّبهتتتتتدم ،  -2 ة التنّّّ ّّّ تٍّقمتتتتتتت: ده بدستتتتتتع ب مستتتتتتد م  ، دبي  نظريّّّ
 ه318ه دي ق ، 1ب ن ك ي ، ط
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،  6ه +4ه +٣ه+1ه. الحيّّّّّوانكتّّّّّا   – م 1965، ب جتتتتتدحظ ، عمتتتتتٍّو  تتتتت  ب تتتتتٍّ -4
لام هتتتتديو  ، يفن تتتتت ويٍ  تتتتت يصتتتتٍفص ب  تتتتد ٍ ب    تتتتٍ وأو ده ، ط ه 2ت ل تتتتق: ع تتتت  ب ستتتت 

 (ه515)6( ، ه503)4ه  ( ،٥٤٨)٣ه  ( ،428)1يصٍّ ، ه

ّّاحظ. -م 1991ب جتتتدحظ ، عمتتتٍّو  تتت  ب تتتٍّ ، -5 ّّاال الجّ ، ت ل تتتق:  ٤+ه 3ه +١ه رسّ
لام ي متتتت  هتتتديو  ، دبي ب ج تتتتع ، ط +  (351) 3ه( +٣٩٣) ١هه   تتتتٍّوت ، 1ع تتت  ب ستتتت 

 ه(٤٢٤) ٤ه

ت ل تتتق: ي متتت د ي متتت  كتّّّا  أسّّّرار البلاغّّّة. –م 1991ب جٍّقتتتدنٍ ، ع تتت  ب لتتتدهٍّ ،  -6
ٍ ،  1شدكٍّ، يٍ  ت ب م نٍ ودبي ب م نٍ ، ط  ه403ه ب لدهٍٍّ وق  

ت ل تتق: ي متت د ي متت   كتّّا  دلاّّل ازعجّّا . –م 1992ب جٍّقتتدنٍ ، ع تت  ب لتتدهٍّ ،  -7
ٍ ،  3ب م نٍ ، ط  ودبي  ب م نٍ شدكٍّ ، يٍ  ت  ه684ه ب لدهٍٍّ وق  

ّّا . - م 1932ب تت  ق فتتٍّ ، ق بيتتت ،  -8 ر  ع تت   جّّواهر الألف ت ل تتق: ي متت  ي  تتٍ ب تت  
 ه452ه يصٍّ ،  1ب  م   ، يفن ت ب خدنجٍ ، ط

ت ل تتق: ي متت  ع تت  ب متت  م مفتتدقٍ ، دبي  نقّد العّعر. –ب   ق فٍّ ، ق بيت ، )دهت(   -9
 ه216ب كنب ب   م  ت ،   ٍّوت ،  

ٍ د ٍ ، وع   ب لتتدهٍّ ب جٍّقتتدنٍ ، )دهت(   -10 ثّلا  رسّاال فّي اعجّا   –ب ٍّ يدنٍ ، وب خ
م ت ل تتتتق: ي متتتت  م تتتتع    ، و  . القّّّّرآن ه  3دبي ب م تتتتديل ، ط،  دهي متتتت  لغ تتتت ا ستتتتلا 

 ه230يصٍّ ،  
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في علّ  اللاّلام د دراسّة فلسّفية  راف الفّرق  –م 1985   ٍ ، أحم  ي م د ،   -11
ت ، ط )بلأشتتتدعٍٍّ(2ه ازسّّّلاميّة فّّّي أصّّّو. الّّّدّين . ه   تتتٍّوت ، 5، دبي ب    ضتتتت ب  ٍّب تتت 

 ه396

عر. –م 1993طد    ، أيسٍ  ،    -12 دد ، ب    تتت  فّي العّّ ت ل تتق: ده شتتفٍّ  ي متت  ع تت 
 ه293ب مصٍّي ت ب  دي ت   كند  ه يصٍّ ،  

د  ، إحستتد  ،  -13 ّّد الأدبّّي النقّّد تّّاري  -م 1983ع تت   مّّن  العّّعر نقّّدد العّّر  عن
 ه657ه   ٍّوت ،   4دبي ب ثلد ت ، ط  الهجري.  الثامن  القرن   حتى  الثاني  القرن 

 يتت  طدةفتتت وت  تت  ، ب  تت  نمٍّ   بلأع تتم  شتتٍّص ديوانّّه. –م 2000ب تت  ب   تت  ، طٍّ تتت ،  -14
ت:  ت ل ق  ،  طٍّ ت  إ ص  ب م س    ب   ٍّ لدا و ٍفتتٍ ،  ب خٍ تتب  دييتت   ب  ٍّب تتت ب مؤسستتت ، ب صتت 

 ه378ه   ٍّوت وب   ٍّي  ،  2ط  ،  وب ف      ب ثلد ت  ودبةٍٍّ   ،  وب   ٍّ     يبسدت

دبي قضايا النقد الأدبّي بّين القّدي  والحّديث.  –م 1979ب   مدو  ، ي م  لكٍ ،  -15
 ه445ه   ٍّوت ،  1ب    ضت ب  ٍّب ت ، ط

لام ي متتت   3ه معجّّ  مقّّّاييّ اللّ ّّّة. -ب تتت   تتتدي  ، أحمتتت  ،  -16 ، ت ل تتتق: ع تتت  ب ستتت 
 ه478هديو ، دبي ب فكٍّ ،  

 دراسّةد القّدي  العربّي النقّد فّي المحاكّاة نظريّة  -م  1980قص جٍ ، عصتتدم ،    -17
 ه376ه دي ق ،  1ه دبي ب ل م ، ط والمتنبي  الرومي  وابن  تمام  أبي شعر  في  تطبيقية

 ت ٍّيتتب  .  والمنظّور المفهّومد  التّناصيّة آفاق-  م 2013،    ب مؤ  ف    ي   يجم عت  -18
  ه247  ،    ٍّوت  ه1ط  ،  ق بوا  ،  ب  لدعٍ  م ٍّ ي م :  وتل يم 
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ت ل تتق: ع تت     ع تتٍ ب ك  تتٍّ ،  ي متت  أحمتت   لسان العر .  –ب   ي   ي ، )دهت(    -19
 ه4978حسب    ، وهدشم ي م  ب  دذ ٍ ، دبي ب م ديل ه ب لدهٍٍّ ،  

 الدّوريّات: -

ّّديّ  التّنّّّاص -م 2005 ،   تتتٍّو      تتتص ، يتتت لب   -1  ، ب  تتتدنٍ  تتت  ستتت   : تٍّقمتتتت . النّقّ
 ه283  ،  ب س   دي ت  ،  34  ب   د  ن ب ل،

 

 

Arabic references in English:  The 

riticism of the citerary listory of hA  -Abbas, Ihsan, 1983 -1
oetry) from the second century until the pritique of cArabs (

.4th edition. Beirut, 657 ,Athakafh publishing  .eighth century 

Horizons of intertextuality  -A group of authors, 2013 -2
-: Muhammad Khair AlTranslated by .(concept and perspective)

Beqai, , 1st edition. Beirut, 247. 

 .Vocabulary in the strange Qur’anRagheb, -Asfahani, Al-Al-3
Investigated by: Dr. Muhammad Ahmad Khalaf Allah, The Anglo-
Egyptian Library, 851.                                                                
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publishing , 1st edition. Beirut, 445. 
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Investigated by: Abdul Salam Muhammad Haroun, Al-Khanji 
publishing, 7th edition. Egypt, part 1(412), part 3 (378), part 4 
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Investigated by: Abdel Salam Muhammad Haroun, Dar Al-Jeel, 
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Investigated  .Rhetoric SecretsQaher, 1991.-Jurjani, Abdel-Al-8
by: Mahmoud Muhammad Shaker, Al-Madani Publishing, 1st 
edition. Cairo and Jeddah, 403. 

-The Miracle Signs " Dala'el  -Qaher, 1992 -Jurjani, Abdel-Al-9
-Investigated by: Mahmoud Muhammad Shaker, Al .Ejaz"-Al
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. Translated by: Intertextuality Theory -Allen, Graham, 2011 -10
Dr. Basil Al-Masalmeh, Dar Al-Takween, 1st edition. Damascus, 
318.                     

Three Jurjani, -Qaher Al-Khattabi, and Abdul-Rumani, Al-Al-11
Investigated by: Muhammad Khalaf  studies of Qur'anic miracle.

Allah, and Dr. Muhammad Zaghloul Salam, Dar Al-Maaref, 3rd 
edition. Egypt, 230. 

nvestigated by: I .Diwan Tarafa  –Abed, Tarfa, 2000 -Iben al-12
Doriya Al-Khatib, Lotfi Al-Saqal, The Arab foundation for studies 
and publishing, and the department of culture and arts, 2nd 
edition. Beirut and Bahrain, 378. 

. A Dictionary of Language StandardsIben Faris, Ahmad, -13
Investigated by: Abdel Salam Muhammad Haroun Al-fikr 
publishing , 478. 
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investigated by: Muhammad Muhyi Al-Din Abdul Hamid, Al-khanji 
publishing, 1st edition. Egypt, 452. 
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 التّقديم والتّأخير في نماذج من روميّات
 أبي فراس الحمدانيّ 

 د. مصطفى نمر * 
 ميساء شيخ خميس ** 

 
 ملخّص 

عر   حرغةشما  ر ةب  مةهّيا فةا مهةشاع الشةّ نةن ظيفها ةا   حّ سُ الشّعر فنّ اللعب باللّغة    ح
عريّ  امتغاداً إلى ُركهّ  بشرام  هذا الغّيع من اللّغ  فإّ ه ياترض بغا درام  هذا الغّيط من اللّغ  الشّ 

اّ   ح لة  كةا ّ  س ةرّر  اليركّب الغّحييّ   فا الينتيى البلا اّ   مسنتخشمهن ظقغهة  التّحلهةا الغِّّةّ 
ا الشّرامةة  التّحلهلهةةّ  فحيّالةة  احقةةه   متعةةشّدن ا  حا     ر   فاليةةادّن الغّةريةةّ  مت ةةرّرن كأهةةراً   امةةّ اليس ةةر 

حل بامتخشام ظقغه  التّقشيم حالتّأخهر فا  يا ج من رحمهةّا  ابةا حمن هغا مغقف رلى ميضيع العش
ب اّمةةياّ  حالأةةا ا   أخهر فةةا اليركةةّ فةةراا الحيةةشا اّ   ح لةة  فةةا محةةيرين ا ا حّل   التّقةةشيم حالتةةّ
ا إله ةا البحةج بِّةيرن مةيق ن    ب الاعلةاّ    ةمّ نةشّمغا الغّتةاي  التةا ظيهةّ التّقشيم حالتّأخهر فةا اليركةّ

 البحج بأبت لليِّادر حاليراقع .حيغت ا  

 

 العشحل   التّقشيم   التّأخهر   العشحل . الكلمات المفتاحيّة :

 

 

 

 
 * امتا  البلا   حميمهقا الشّعر فا كلّهّ  الآداب حالعليم الإ نا هّ    قامع  ظشرين   اللا نهّ  . 

     قامع  ظشرين   اللا نهّ  . ماقنتهر   كلّهّ  الآداب حالعليم الإ نا هّ   –** طالب  دراما  رلها   
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Presentation and Delay in Examples of 

Abi Firas Al-Hamdani’s Romans 

Pr. Mustafa Nemer * 

Maysa Sheikh Khamis ** 

Abstract 

Poetry is the art of playing with language and making good use of 

it, especially in the field of poetry. Theoretical material is repeated a lot, 

but Analytical study has many facets, with many tastes, and from here we 

will stand on the issue of reversal using the technique of introduction and 

delay in models from Abi Firas Al-Hamdani’s romances, and that is in 

two axes; The first: introduction and delay in the nominal compound, and 

the second: presentation and delay in the actual compound, then we 

briefly presented the results of the research, and the research ends with a 

list of sources and references. 

Keywords: reversal, submission, delay, reversal. 
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يّة البحث :   أهمِّّ
هةةّ  البحةةج مةةن كي ةةه دتغةةاحل بالشّرامةة  قا بةةاً مةةن اةةعر ابةةا فةةراا الحيةةشا اّ    ظتةةأظّى اهيّ 
ا  ا   ح لةة  ربةةر درامةة  قا ةةب  عر الةةذي نالةةه فةةا ا مةةر   حاطلةةل رلهةةه امةةم ذ الرّحمهةةّ حهةةي الشةةّ

لاحن   خاه  .بلا اّ قيالاّ هي التّقشيم حالتّأخهر الذي يسضاا رلى الغّصّ رح قاً حُ

 أهداف البحث : 
أخهر بيهةةةةا ا مةةةن اهةةةةمّ ااةةة ال العةةةةشحل د ةةةشل البحةةةج إلةةةةى درامةةة   فةةةةاهرن التّقةةةشيم حالتةةةّ

عريّ    التّركهباّ حظجلّهاظ ا  فا  يا ج من رحمهّا  ابا فراا   حبهاع ظأ هر العشحل فا هةغار  الشةّ
 كّب الاعلاّ .حبهاع ظية را  التّقشيم حالتّأخهر فا اليركّب اّمياّ حمن  مّ فا الير 

 الدّراسات السّابقة :
 هغاك كأهر من الشّراما  التا درمت اعر ابا فراا الحيشا اّ   مغ ا   

درامة  امةةليبهّ    حهةا رمةال  ماقنةةتهر مةن إرةشاد الّ الةةب  –مةجغهّا  ابةا فةةراا الحيةشا ا  -
 – بها نيّاا   حإارال د. محيّش مغِّةيري    ينشةت فةا الج ايةر   قامعة  الحةاج لخضةر 

 . م 2009باظغ    رام 

درام  قيالهّ    رمال  ماقنةتهر إرةشاد فضةهل  بةن رهنةى    –رحمهّا  ابا فراا الحيشا ا  -
 م . 2004ظليناع   الج اير    –إارال ا. د. محيّش زمري   قامع  ابا ب ر بلقادش 

درام  امليبهّ  فا اعر ابا فراا الحيشا ا   رمال  ماقنتهر إرشاد   ها فتحا اُيش   -
 م .  2000تا     إارال د. خلها ريدن   قامع  الغّجاح اليطغهّ    فلن هن   ك

ا ا  - أخهر فةةةا اةةةعر العِّةةةر العبّامةةةا الأةةةّ ددةةةياع ابةةةا فةةةراا ا يي قةةةاً   رمةةةال   –التّقةةةشيم حالتةةةّ
ش مغةةاُا الرّفهعةةا    اُب قامةةم   إاةةرال د. ظحريةةر محيةةّ ماقنةةتهر إرةةشاد ربهةةر ربةةش الِّةةّ

 . 2011العرا     –قامع  بغشاد 

اا رلةةا اليِّةةري    - جن رغةةش ابةةا فةةراا الحيةةشا اّ   د. ربةةّ التّشةة ها اللّغةةييّ فةةا اةةعر النةةّ
ش     1  العةةةةشد 13مجلةةةةّ  قامعةةةة  ا نِّةةةةى   فلنةةةة هن   ملنةةةةل  العلةةةةيم الإ نةةةةا هّ    اليجلةةةةّ

2009 . 
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 منهج البحث :
اّ   رلةةى حفةةل اليةةغ    مةةغعيش فةةا هةةذا البحةةج إلةةى الخةةيض فةةا  يةةار التّحلهةةا الغِّّةةّ 

ف رةن هةذا اللةيع مةن العةشحل   حظِّةغهف فةةياهر  ليهةاا بأدحاظةه ا مةليبهّ  الةذي دتةه  لغةا ال شةا
هّ  فا ريلهّ  التّحلهاحدرامت ا     . مسنتخشمهن هذ  التّقغها  بيها ا مشاخا إقرايهّ   ِّّ 

 مقدّمة :

اّ يخضةةةةع ليةةةة ّ را  مختلاةةةة  اليِّةةةةشر    دغبةةةةع إعّ ظركهةةةةب اقةةةة او ال ةةةةلام حظشةةةة هله الغِّّةةةةّ
بعضةةة ا الآخةةةر مةةةن ااةةة ال يغبةةةع ضةةة ا مةةةن الغّةةةةام الغّحةةةييّ حالبغةةةاو اليعهةةةاريّ للبغهةةة  اللغييةةةّ    ح بع

شرك بشةةة ا بةةشد ا اعّ الإبةةةشاع الغِّّةةاّ ينةةةتل م   اع ظغحةةةي  جلّهاظةةةهالعةةشحل حظ اليتغيّرةة    فاليبةةةشع دةةس
 هن الينةتغب   مةن معرف  كهاهّ  التّركهب فهيا بهن ال لم لتأدي  اها اليعغى   حفقاً لليقةاده  حالقةيا

حينتل م ايضاً اع ينتاهش من مرح   اللغ  فةا م احرت ةا للا ةر حالإبةشاع     1امتقراو كلام العرب    
عريّ    حهةذا  لعةشحلمتى ديفّف هذ  اليرح   لل رحب من دايرن اليعهاريّ  إلى دايةرن ا   حمةن  ةمّ الشةّ

اً مةن ما اكّش  الإمام ربش القاهر الجرقا ا إ  يقيل     إعّ ا  لااظ ّ ظاهش ُتّى ظ لّف ضةرباً خاهةّ
ظةأظا مةن فةشّّ  اليعةا ا حإيياواظ ةا   2التّألهف   حيسعيةش ب ةا إلةى حقةه دحع حقةها مةن التّركهةب   

ظجاحز اليأليل من التّراكهب اللغييّ    حابياب اليعا ا التا   ييتغع فه ا إقراو ال ةلام رلةى    خلال
 .   3ى العشحل فا اللغ  رن منتيى امتخشام ا اليأليل   ا ها   ها ابياب ظقيم اماماً رل

حا  لانةةاً مةةن هغةةا فةةإعّ لغةة  ا دب حاةةعريّته ظغ لةةل مةةن هةةذا اليغ ةةل العةةشحلا     فيةةادّن 
الةةغّصّ ا دبةةاّ ظتشةةّ ا مةةن  ةةةام خةةارج رةةن اليةةأليل   حكةةاّ مةةا هةةي خةةارج رةةن اليةةأليل ينةةتينف 

ظغبع من معا قة  التّراكهةب الييهة ن العغاهةر ا خةرى   حمةا   فا دبهّ  اح الشّعريّ    4دارا الغّصّ    
عريّ ب ريقةةة  اّ تقةةةاو  ها  الشةةةّ ى رةةةن  لةةة  مةةةن قيةةةالا لغةةةييّ مةةةن خةةةلال ارظبةةةاب م يّ ةةةا  النةةةّ دتجلةةةّ

 الخاصّ . 

 
 .   75م   ص1983ماتاح العليم   النّّ اكا   ارح  عهم الّ رزحر   بهرح      1
ش اةةةاكر   م بعةةة  اليةةةش ا بالقةةةاهرن   دار امةةةرار ا 2 ل رلهةةةه محيةةةيد محيةةةّ لبلا ةةة    ربةةةش القةةةاهر الجرقةةةا ا   نةةةرا  حرلةةةّ

 .    4ص   اليش ا بجشّن  
 اارحع   الشّرك  اليِّريّ  العاليهةةّ  للغّشةةر   لي جيةةاع    –م تب  لبغاع البلا   حا مليبهّ   د. محيّش ربش الي لب    3
 .    270  صم  1994     1ب
ا ا مةةةةليبهّ  فةةةةا اليةةةةيرحل الغّقةةةةشي حالبلا ةةةةاّ   مِّةةةة اى ُيهةةةةشن   رمةةةةال  ماقنةةةةتهر   فلنةةةة هن    ةةةةابل    ظأهةةةةه 4

 .    47م   ص2006
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حيسقِّش بالخلل الخاصّ ها هغا اليقشّرن رلى ظيفهةف إم ا ةا  اللغة  اليعهاريةّ    حمةن  ةمّ 
ها  القةشرن رلةى ما دغة اح رغ ةا رلةى  حةي يقةيّ  ها   حييةغ  الةشّّّ  داخةا هةذا النةّ ي مع هةا  النةّ

هانا   عريّ   حرلةةى طريةةل الإبةةشاع  فتاارةةا هةةذ  الةةشّّّ  داخةةا النةةّ التّاارةةا لخلةةل الجيةةالاّ حالشةةّ
غ  لهنةت زيغة     يع   البعش الجيالاّ لحركهّ  الغّحي   فالةّاهرن الغّحييّ  لهنت ادانً اح هةيرن محنةّ

هةةا مينةةف ُةةاّ دتاارةةا بامةةتيرار مةةع الييانةةف   اح ظلييغةةاً   حإّ يةةا هةةا خالقةة  ليعغاهةةا  اح طةةلاوً 
 .  1ا خرى التا دتضيّغ ا النّها    

ل  هةةةي فةةةنّ  عر باليحِّةةةّ عريّ   فالشةةةّ ى فةةةا لغةةة  الإبةةةشاع الشةةةّ حهةةةذ  الحركهةةةّ  الغّحييةةةّ  ظتجلةةةّ
نن ظيفها ا بيا ديلّش اليعا ا حيخِّّب الشّ   ّّ  . امتعيال اللّغ    حُ

عريّ  ا باّمةةةتغاد إلةةةى  حهةةةذا ياةةةرض رلهغةةةا اع  ةةةشرا هةةةذا الةةةغّيط مةةةن اللغةةة  ذ اللغةةة  الشةةةّ
ا   ُركهةةةّ  هةةةذا الغّحةةةي الةةةذي بسغهةةةت رلهةةةه   حالتةةةا ظتية ةةةر رلةةةى  الينةةةتيى البلا ةةةا ضةةةين ظقغهةةةّ

يةا رلةى حفارلهّا  متشاخل  حمتقاطع    حهذ  التّقغهّا  حالاعالهّا  ها   التةا ظعةشّل الياةاههم اح ظع
 .  2هشم ا اح ظخلل مغ ا ما ظشاو   

حمغعيا فا هةذا الجة و مةن بحأغةا رلةى الخةيض فةا  يةار التّحلهةا الغِّّةاّ منةتخشمهن 
هذ  التّقغهّا  حالاعالها  كيشاخا إقرايهةّ   ِّةهّ  فةا ريلهةّ  التّحلهةا   حهغةا ظجةشر الإاةارن إلةى اّ غةا 

صّ اليتحققةة  ربةةر هةةذ  اليةةشاخا القاييةة  رلةةى ّ   تاةةا ب ةةذ  ا دحا  فةةا ال شةةف رةةن اةةعريّ  الةةغّ 
العشحل با  حاحل اع  بحج رن ظقاطعا  هذ  التّقغهّا  حا دحا  مع الي يّ ا  الغِّّه  ا خةرى ا 
ً   هةر م تيلة ا إ ا مةا ظةمّ درامة   إ  إعّ إ با  دحر البغى العشحلهّ  رلى منةتيى التّركهةب ي ةيع ريلهةّ

 كر ةا اّ  ةةا ظقغهةّا  امةليبهّ  حمةشاخا إقرايهةّ  لليلةيج إلةى الةةغّصّ  هةذ  البغةى اليتية ةرن بقيالب ةا التةا
ا    فالتّقةةشيم  عريّ  دحع اّكتةةرال بيةةا يس يةةا ُركةة  هةةذ  التّقغهةةّ حبهةاع ظةةأ هر العةةشحل فةةا هةةغار  الشةةّ
حالتةةّأخهر اح الحةةذل اح اّرتةةراض اح اّلتاةةا  اح الاِّةةا لهنةةت مةةيى مةةةاهر ّ ظةة دّي  رضةة ا 

ّّ فا خضمّ بحر   الغّصّ فا م يّ اظه اليتغيّر  . إ

يّ  دغبغةةةا اع فةةالغّةر إلةةةى هةةةذ  ا اةةة ال البلا هةةةّ  للعةةةشحل التّركهبةةةا فةةةا اي ظجربةةة  اةةةعر 
  حكيع هذ  ا ا ال متيلّشن رن العشحل التّركهبةا رلةى الينةتيى البلا ةاّ ّ دغاةا بالحنباعد خذ  

  ح حييةةّ  منةةتقان مةةن بغهةة  الةةغّصّ اّ  ةةا فةةا الآع  اظةةه ظراكهةةب ظقةةيم رلةةى حفةةل بغهةة  هةةيظهّ  حهةةرفهّ 

 
 .    145م   ص1983    1 ةريّ  اللغ  حالجيال فا الغّقش العربا   د. ظامر ملّيم   دار الحيار   اللا نهّ    ب 1
 .   155  صاليرقع النّابل   2
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اً  ال برى   حرلهه ف ا لهنت مةيى قة و مةن فنهانةاو الةغّصّ ال لةاّ حّ نهية   يّ قة و مغ ةا ظركهبهةّ
ّّ فا مها  البغه  ال لهّ  للغّصّ .   اح قيالهّاً اح اعريّاً إ

 التّقديم والتّأخير :  -1
أخهر اُةةش ابةةرز اليةةةاهر ا مةةليبهّ    التةةا يحقّق ةةا العةةشحل فةةا ميارمةةته يعةةشا التّقةةشيم حالتةةّ

رلى ال لي    فال لي  ها ق و من بغه  التّركهب   ظذحب ال لي  فا كهيهايه ربر ظاارل ا مع بقهّ  
البغى اليجاحرن   حفةا هةذا الاةنّ يقةيم اليبةشع بيخالاة  ظراظبهةّ   حييةّ  معهاريةّ    كةاع مةن الياتةرض 

أخهر هةةةي رةةةشحل رلةةةى منةةةتيى التّرظهةةةب اليعهةةةاري  اع دسبغةةةى الةةةغّصّ رلةةةى امامةةة ا   فالتّقةةةشيم حالتةةةّ
لي يّ ةةا  الجيلةة  بغيره ةةا ذ الاعلةةا حاّمةةيا ا فا هةةا فةةا الاعلهةةّ  هةةي التّرظهةةب الآظةةا   فعةةا   
فارةةا   مةةتيم   فةةا ُةةهن اعّ ا هةةا فةةا اّمةةيهّ  هةةا اع يةةأظا اليبتةةشا دلهةةه الخبةةر رلةةى الغّحةةي 

 الآظا   مبتشا   خبر   متيم . 

إعّ التّقةةشيم حالتةةّأخهر هةةي مخالاةة  رغاهةةر التّركهةةب القيارةةشي ا هةةلا ا حّل فةةا حرلهةةه فةة
ها    فهتقةةشّم مةةا ا هةةا فهةةه اع دتةةأخّر   حيتةةأخّر مةةا ا هةةا فهةةه اع دتقةةشّم   حالحةةاكم للتّرظهةةب  النةةّ

 ا هلا بهن رغِّرين يختلف إ ا كاع التّركهب ّزماً اح  هر ّزم . 

ا العةشحل الةذي ينةحب فا ها ذ الرّظب  اليحايف   ا هي الغّحي فةا هةيرظه اليعهاريةّ  امةّ
ه هةة  مةةن التّركهةةب  حييّتةةه ف ةةي محةةير اّهتيةةام  ارر يي ذالةة ي  ةةّ ع ةةا اليةةت لّم اح ال اظةةب اح الشةةّ

 .  1ُريّ  فا التّعبهر   

ةةةشا   يع إلةةةى هةةةذا الةةةغّيط مةةةن العةةةشحل القةةةايم رلةةةى ظبةةةشدا الييانةةةع لليُ حنةةةش  ةةةةر البلا هةةةّ
 .  2ا البغاو التّركهبا رلى اّ ه اُش هير اجار  اللغ  حنيّظ االيعجيهّ  ف

حنش فِّّا ذ الجرقا ا ا فا هذ  العلان  الغّاائ  رن العشحل التّراظبا ذ التّقشيم حالتةّأخهر 
اهرن  ا حرهةةةةش ا يارةةةةه حااةةةة اله حظية راظةةةةه حفيايةةةةش  اليتغيّرةةةة    فيقةةةةش اعّ  يةةةةّ  اةةةة لهن ل ةةةةذ  الةةةةةّ

 ا مليبهّ  هيا   

 
م بعةة  قامعةة  ُلةةب   د. مِّةة اى ق ةةا  للغةةييهن العةةرب فةةا القةةر هن الأةةّا ا حالأّالةةج لل جةةرن   ةةةام الجيلةة  رغةةش ا 1

 .   498/ 2  ج 1980
 .  362/ 2ج   لبغاع  –الخِّايص   ابن قغّا   ظ   محيّش رلا الغّجّار   رالم ال تب   بهرح   2
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ح ل  كاّ ااو انررظه مع التّقشيم رلةى ُ يةه الةذي كةاع رلهةه على نيّة التّأخير:    تقديم -ا
  حفا قغنه الةذي كةاع فهةه كخبةر اليبتةشا إ ا نشّمتةه رلةى اليبتةشا   حالياعةيل إ ا نشّمتةه 

 رلى الاارا   مغ للٌ زيش   ضرب ريراً زيشاً . 

ن ُ م إلى ُ م   حظجعا له حل ن رلى اع ظغقا الشّاو رتقديم لا على نيّة التّأخير:   -ب
باباً  هر بابه   حإرراباً  هر إررابةه   ح لة  اع ظجةاو إلةى امةيهن يحتيةا كةاّ مغ يةا اع 
ي يع مبتشا   حي يع الآخر خبراً له ة فتقةشّم ظةارن هةذا رلةى  لة    حاخةرى  لة  رلةى هةذا 

ل   حاخةرى حمأاله ما ظِّغعه ب يش حاليغ لل ا إ  ظقيل مةرّن   زيةش مغ لةل   حزيةش اليغ لة
 .  1اليغ لل زيشٌ 

 فه يع ل  فا فاّ حاُش من هذ  ا ُيال ررض خاصّ حفايشن ّ ظ يع فا البانا . 

ها  حظغةةةيّع اليقةةةةام    ر النةةةةّ ر دّلتةةةه ظبعةةةةاً لتغهةةةّ أخهر دتغةةةيّع حظتغهةةةةّ إعّ امةةةليب التّقةةةشيم حالتةةةةّ
ّّ لغايةة  مع غييةةةّ  حهةةشل دّلةةاّ   حمةةن  ةةةمّ فالتّراظبهةةّ  الغّحييةةّ  ّ يي ةةن اع ي ةةةرا رله ةةا اي ظغههةةر إ

 لغاي  اعريّ  حقيالهّ  رلى الينتيى العيهل من الشّّل  . 

حرلهه فإعّ التّقشيم حالتّأخهر ّ دغحِّر دحر  كيا  هبةت بعةا الآراو اليحةشحدن فةا إبةراز 
مةن  العغاي  باليتقشّم فحنب   با هي ايضاً ي ين فا كي ه إقراو بغهييّاً اختهاريّاً دغاةت  رلةى قيلة 

اليعةةا ا الغّحييةةّ  الشّنهقةة  التةةا يجةةش فه ةةا اليةةت لّم البهةةاع ال ةةافا بيةةا يحِّةةا بةةه التّاةةاح  حالتّبةةادن   
ا  يرةةةاً مةةةن  امع الا ةةةم الةةةشّنهل حاليتعةةة  الرّايعةةة    حالخةةةرحج رةةةن رظبةةة  الجيلةةة    ييأةةةّ حيجةةةش فه ةةةا النةةةّ

قةةراو القةةايم رةةن خلخلةة  اليضةةع   حمةةن هةةذا الإ 2الخةةرحج رةةن اللغةة  الغّاعهةةّ  إلةةى اللغةة  الإبشارهةةّ    
ر الةةذي  ا التّرظهةةب اليعهةةاري   حاليتغهةةّ التّراظبةةا للجيلةة  ظغةةت  ريلهةةّ  التّجةةا ب بةةهن الأّابةةت الةةذي ييأةةّ
أخهر   حهةةةذا التّجةةةا ب يحاةةةّ  الةةةذّهن اليتلقةةةا إلةةةى ال شةةةف رةةةن الغايةةةا   ظيأّلةةةه ريلهةةةّ  التّقةةةشيم حالتةةةّ

هةا   حالبحةج رةن البغهة  الا ريةّ  التةا بغةت هةذ  العيلهةّ  حالشّّّ  حالجيالهّا  حا  نا  ربر التّحل
ا مةةليبهّ    حرلهةةه فالتّقةةشيم حالتةةّأخهر بغهةة  ف ريةةّ  نةةادرن رلةةى اُتةةياو ريةةل ف ةةريّ مةةن ق ةة  حظجربةة  
اعيريّ  من ق ة  اخةرى   فالتّقةشّم لةه درقةا  يح ي ةا العقةا ا كتقةشّم العلةّ  رلةى اليعلةيل فةا مأةا 

     حالعلةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةم رلةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةى العاليهةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةّ   ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةمّ التّقةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةشّم ظقةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةشّم ال ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةيع رلةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةى ال ايغةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة

 
  .  107-106ا   القاهرن   صدغةر   دّيا الإرجاز   الجرقا ا   نرا  محييد محيّش ااكر   م تب  الخا ج 1
   .  329صالبلا   حا مليبهّ   د. محيّش ربش الي لّب    2
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ةشّن فالعاطاة  ايضةاً  1بالذّا      عري حُ ا الشةّ هةش بةالخلل حالتّلقةّ   حل نّ لةه  العقةا هةي اليةتحّ م اليُ
ها  حلةةذل  يِّةةب    مةن اليأيةةر رلةةى الينةةتيى البلا ةةاّ اع  قةةهم ظيههةة اً  ظيةارا دحرهةةا فةةا هةةذا النةةّ

 .  2لل ليا     بهن الغّةام العقلا حالغّةام العاطاا

فاليبةةشع يسشةةبع الةةغّصّ مةةن ف ةةر  حاةةعير    حييةةارا ربةةر ظقاطعةةا  ف ةةر  حخهالةةه حاةةعير  
 رغاه الل هف ظجا  ظراظبهّ  اللغ  فا اا ال متغيّر  ابرزها التّقشيم حالتّأخهر . 

ياهر  أخهر بيهةةا ا مةةن اهةةمّ الةةةّ حبغةةاو رلةةى كةةاّ مةةا ظقةةشّم  قةةف رغةةش فةةاهرن التّقةةشيم حالتةةّ
ارر مةةن مرح ة  لغييةةّ    ا مةلي  عريّ    ليةةا ظيةغ  الشةّ بهّ  الية ّ رن فةةا بغةاو الةغّصّ حظحقهةةل مةيته الشةّ

ه الا ريةةّ  حالجيالهةةّ  حظعةةشّ هةةذ   حهةةامم مةةن الحريةةّ  ينةةي  لةةه بتغههةةر رظةةب ال ةةلام لتخةةشم ابعةةاد  ِّةةّ
اهرن كيةةةا  كر ةةةا مةةةن ابةةةرز فةةةياهر العةةةشحل فةةةا التّركهةةةب اللغةةةييّ   حهةةةي يقةةةيم بيفهاةةة   قيالهةةةّ  الةةةةّ

 بارتبار  مليحاً امليبهّاً خاهّاً . 

إعّ اهيهةةّ  التّقةةشيم حالتةةّأخهر ظ يةةن فةةا دحرهةةا فةةا ظخِّةةهب اليفةةايف الغّحييةةّ  للاختهةةارا  
اهرن  أخهر هغةةةا فقةةط ظلةةة  الةةةةّ ها   التِّّةةييريّ    حّ  قِّةةةش بالتّقةةةشيم حالتةةّ ا  الِّةةةّ اليتحقّقةة  فةةةا كهاهةةّ

ياهر امةةتجاب  ليت لّبةةا   انةةهّ  حف ريةةّ  ظقةةف حراوهةةا فتحرّك ةةا  حةةي  اللغييةّ  ا إ  إّ  ةةا مةةن اكأةةر الةةةّ
 هذ  الِّّها   اح ظل    لتيأّا التّجرب  بأبعادها اليختلا  . 

عر  مةةهّيا فةةا مهةةشاع الشةةّ اهرن   حارلةةى مةةن اةةأ  ا حّ حنةةش ادرك الجرقةةا ا اهيهةةّ  هةةذ  الةةةّ
حبعهةةش الغايةة    ّ دةة ال ياتةةر لةة   ُهةةج راى فه ةةا بابةةاً   كأهةةر الايايةةش قةةمّ اليحامةةن حامةةع التِّّةةرّل

رن بشيع  حياضا ل  إلى ل ها  حّ ظ ال ظرى اعراً درحن  منيعه حيل ف لشي  مينعه  مّ ظغةةر 
يّل اللاظ من م اع إلى م اع     .  3فتجش مبب اع ران  حل ف رغشك اع نشّم فهه اهئاً   حُ

اهرن حظأ هرهةا حمن هذا القةيل  نةت هع اع  تبةهّن الا ةم العيهةل للجرقةا ا ليا ههةّ  هةذ  الةةّ
اهرن  عريّ   فالجرقةةا ا دةسشرك امةليبهّ  هةذ  الةةةّ ا رلةى الينةةتيى الييمةهقا حالةشّّلا حالشةّ فةا اليتلقةّ

 حمرامه ا حاماا ال شف رن قيال الشّعر ربر ظقغهّا  اللّغ  . 

 
 .   273  ص  اليرقع النّابل 1
     اليجلةة  الةةيطغا للأقافةة  حالاغةةيع حالآداب بلا ةة  الخ ةةاب حرلةةم الةةغّصّ  د. هةةلاح فضةةا  مجلةة  رةةالم اليعرفةة  2

 .   78  ص م1992     آب-  ا ن   164  ع    ال ييت
   .  106ا الإرجاز   الجرقا اّ   صدّي 3
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 حنش ناد  نراون رحمهّا  ابا فةراا الحيةشا ا إلةى ال شةف رةن ا ةياع محةشّدن مةن التّقةشيم
 حالتّأخهر  ا  ظياظر مختلف فا ظجرب  العلام  حها   

 التّقديم الاسمي ) إبراز الأهميّة للمقدّم ( :  -أ
ارر لإبةةراز ا هيهةةّ  ربةةر ظقةةشيم الحةةال ّ يسقِّةةش بةةذل  ظخِّةةهص هةةذ   رغةةشما ينةةعى الشةةّ

راد مةةةن خلال ةةةا ظقةةةشيم بغهةةة  ف ريةةةّ  اح  قافهةةةّ  اح دّلهةةةّ  لغةةةا دتهن   ا هيهةةةّ  بشةةةخص اح باعةةةا بةةةا دةةةس
ا حاةغله باليتقةشّم   حمةعهه لل شةف رةن الغاية  مةن ظقشّمةه   حالأّا هة   ا حلى   رِّةف  هةن اليتلقةّ
ا   ظعيةةهم ظايّنةةه رلةةى اليتةةأخّر بح ةةم التّغ هةةر الةةذي درافةةل البغهةة  التّشةة هلهّ  للحةةال   حمةةن يقةةرا رحمهةةّ

اّمم إّ يةا دةتمّ لغايةا  ح رلى فاهرن ظقشيم اّمم   حظقشيم ي ضبي ابا فراا الحيشا ا يقف مباارن  
دّلهّ  متغيّر  ابرزها يسنتقى من التّيظر الغّاظ  من التّقابا بهن دّلة  الأّبةا  التةا ظارضة ا اّمةيهّ  

   حدّل  التّحيّل الذي ظحيله فا اطياي ا ريلهّ  التّقشيم حالتّأخهر .

يظر بةةهن دّلتةةا الأّبةةا  حالتّحةةيّل ضةةين امةةالهب متغيّرةة ا  ابةةا ح قةةرا هةةذا التةةّ   فةةا رحمهةةّ
 اليتقارب ا    ذ من مج حو 1فراا  حمن ابرزها امليب اّمتا ام   رلى  حي نيله 

 يا القُن                  ُ ُ  ال                   ِّ اذ  م                    و  
 أ ر اهُ ف أسْت ش                                                               ْ ِّرُ    

   
إ  يسقشّم الشّارر فا هذا البهت امم اّمتا ام ذ ما ا ا رلى اليبتشا الي خّر ذ القغيب ا ا 

هّتةةه ربةر ظقةةشيم النةّ ال رغةةه   فيةن اليعلةةيم اعّ امةةم لهبةرز دّلةة  لتقريةر الا ارةةا حإبةراز  حإف ةةار اهيّ 
هةةّ   هةةّ    حا هيّ  ا دسأهةةر ا هيّ  ّّ ريةةّ اّمةةتا ام يسضةةير فعةةلًا محةةذحفاً هةةي ذ امةةأل ا   حالنةةّ ال ّ دةةغمّ إ

هةّ  هّ  ليا هي إيجابا دسراد إبراز    حمغ ةا اهيّ  ليةا هةي مةلبا دةسراد  هغا نش ظحيا معغههن   فيغ ا   اهيّ 
ارر يسقةةرّر اعّ ذ القغةةيب ا هةةي  ارر إبةةراز  فةةا مةها  هةةذا البهةةت   فالشةةّ امةتغ ار    حهةةذا مةةا دسريةةش الشةةّ
الذي يحاّ   رلى  ةم الشّعر   حإ ا كاع ذ القغيب ا ا اي التّراخا حاّمتنلام مبب  ةم الشّعر   

عر امةةةةتغ ار  اً رلةةةةى مِّةةةةشر هةةةةذا القغةةةةيب حرلةةةةى فيةةةةن الّ بهعةةةةاّ حمةةةةن البةةةةشد ا اع ي ةةةةيع هةةةةذا الشةةةةّ
ش  هةةه هةةذا التّعريةةخ مةةن التّحشدةةش حالتّعهةةهن   دس كةةّ ميارمةةهه  حلعةةاّ ظعريةةخ اليةة خّر ذالقغةةيبا بيةةا ديُ
هةةّ  اليسقةةشّم ذ اّمةةتا ام اّمةةتغ اريّ ا اليلايةةم لنةةها  التّراخةةا حالقغةةيب   اية  التّقريةةر ا اي ظقريةةر اهيّ 

 
 -هةةة  1414   2لبغةةاع   ب –ددياع ابا فراا الحيةةشا ا   اةةرح د. خلهةةا الةةشحي ا   دار ال تةةاب العربةةا   بهةةرح    1

 .   166ص   م  1994
 القغيب   الهأا . 
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ا عر الةةذي كةةاع مةةلام الشةةّ رر فةةا محاحلتةةه امةةتا از مِّةةشر هةةذا القغةةيب   حدفعةةه  حةةي اليسنةةبّ ب للشةةّ
 التّحرّك من اقا ظحرير  .

حنش اكّش الجرقا اّ الغرض من ظقشيم اّمم فا امةليب اّمةتا ام فةا نيلةه     حإ ا نلةت  
ّ  فةا الاارةا مةن هةي   حكةاع التةّردّد فهةه   حارلةم اعّ هةذا    اا ت  فعلت  ؟ فبةشا  باّمةم كةاع الشةّ

  لةة  فةةا ال يةة ن   حهةةا للامةةتا ام نةةايم فه ةةا إ ا هةةا كا ةةت للتّقريةةر  فةةإ ا نلةةت   ا ةةت الةةذي  كةةر 
 . 1فعلت  اك ؟ كاع  رض  اع ظقرّر  بأّ ه الاارا   

ش الحيةةةشا ا ربةةةر ظقةةةشيم امةةةياو اّمةةةتا ام  مةةةن دديا ةةةه فةةةا  هةةةر ميضةةةع هةةةاحظأخهر  حيس كةةةّ
ذ مةةن مجةة حو  2امةةر    فعغةةشما يقةةيل امةةتغ ار  حظحاهةة   لنةةهف الشّحلةة  لتغههةةر مةةليكه ظسجةةا  مةةجغه ح 

 ال اما ا  

ةُ ي                 ْ أ   ب                   م او   ، ن  الم ح   ال                  ِّّ

دْت  م        ِّ م          مُ و     ي        ْ ِّ   ن  ا و ع          مِّ  الج 

   
فإّ يا ينتخشم ظقشيم امم اّمةتا ام ذ ادةن ا حيعةشل بةه رةن دّلة  النةّ ال حاّمةتا ام إلةى 

قشاع هذ  اليحبّ  ح اك الذّمام حظل  اليريد دّل  الغّاا   حالغّاا ها هغا ظعريا حاظّ ام بادّراو   فا
هةةي اليحةةرّك للامةةتا ام الةةذي اسريةةش مغةةه  مّ مةةهف الشّحلةة  حالتّعةةريا بةةه   فعغةةشما يسنةةأل رةةن هةةذ  
ا مير التا اسخّر  فا البغه  التّرظهبهّ  للجيل  إّ يا دسراد مغ ا إبراز ا عةشام ا   حا عةشام ا يشةا بعةشم 

ى امتلاك ا   حلعاّ ابا فراا يقيل لنهف الشّحلة    ا ةت ّ ظحيةا لةا هش  م ن ُاحل بأّ ا اح ادّر
ري    حبةةذل  دتةةرك  اةةعير الحةةبّ حّ ظاةةا بيرةةيدك   ف ةةاع اّمةةتا ام اخةةفّ حطةةأنً مةةن الغّاةةا الِّةةّ
ه ي تغةة   فةةا طانةا  ظقةةشيم اّمةةتا ام   حينةةتاهش  الحيةشا اّ طريقةةاً للعةةيدن   فةلا يِّةةشح بالةةذّمّ   حل غةّ

ا بالحاق  إلى مهف الشّحل    فتقشيم اّمةتا ام هغةا ا  ةيى رلةى  نةقهن   من  نقه الةّاه ر الييُ
اقةةة  إلةةةى مةةةن يحيةةةا  ارر ا   حُ اُةةةشهيا فةةةاهر مةةة حا يسشةةةهر إلةةةى ضةةةعفا لرقةةةاا امةةةهر ذ الشةةةّ
ارر ضةةعهااً   ب هةةش  اعّ اليعغةةى الأةةا ا  مشةةارر ُةةباّ نةةادرن رلةةى منةةارشظه الاعلهةةّ    حهغةةا ية ةةر الشةةّ

ش  فةا اليرةيد حاليحبةّ    حهةذا يشةا العيهل يجرّد الآ خر ذ مهف الشّحل  ا من هاا  اهيّ ةا الِّةّ
اا  رلةى ارتبةار اّ  ةا هةاا   هةر ميقةيدن   حهغةا دغتقةا  ارر رةن هةذ  الِّةّ بإم ا هّ  امةتغغاو الشةّ

 
 .  111صدّيا الإرجاز   ربش القاهر الجرقا ا     1
 .  742ددياع ابا فراا الحيشا ا   ص 2
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ا   فضةلًا رةن  الشّارر من مهشاع الضّعف حامتجشاو الع ف إلى مهةشاع القةيّن حالقةشرن رلةى التّحيةّ
 الشّحل    حهغا ظغتقا ها  الضّعف من الشّارر إلى مهف الشّحل  . مياق   مهف

حمةةن  لةةة  ايضةةاً نيلةةةه مسجةةرّداً مةةةهف الشّحلةةة  مةةن كةةةاّ نهيةة  حرفعةةة    مسنةةتغلًا نةةةشرن ظقةةةشيم 
 اّمةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةتا ام ربةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةر امةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةيه 
ذ ادةةةةن ا رلةةةةى مةةةةغ  الشّّلةةةة  ازدحاقهةةةةّ  ا إُةةةةشاها ظةةةةس مّن لةةةةه دّّ  اّمةةةةتع ال   حاةةةةحذ هيةةةةّ  

مةةةهف الشّحلةةة  ا   حا خةةةرى ظةةةس مّن لةةةه دّّ  القةةةيّن التةةةا ظنةةةارش  حظقةةةيّي ميناةةةه    اليسنةةةتع ف ذ
 ذ من اليغنرح ا    1حظسغّ ا ضعاه حظبرز ُقهق  ميناه من مهف الشّحل  ُهن يقيل 

الِّي الت      ي عُرِّف      ْ ي      ْ أ    اه        بِّ  ت  ن  الم         
ا  و  ا د   لُه                 قُ ت      ا  ت فْ  لُه                 ائِّم                

   
خبةةةري ا رلةةةى اليبتةةةشا هةةةي  قةةةا لليعةةةالا ذ اليبتةةةشا ا مةةةن هةةةا  إعّ ظقةةةشيم اّمةةةتا ام ذ ال

لبت اح فسقةش  مةن  ظنتشرا ظعةهم من ييل  ةا حظضةعه فةا اليقشّمة  إلةى هةا  منةليب  ظغقةا مةن مةس
اّبتشاو إلى التّأخهر ا اي ظةأخهر الاارلهةّ    بةا حرةشم ا ظيامةاً   حهةذا مةا ظشريةه هةهغ  ذ اليبغةا 

ارر فةا هةةذ   لليج ةيل ا التةا حنةةع فه ةا الاعةةا ذ رسرفةت ا فةةا هةهغ  الياضةا   حرلهةةه قيةع الشةةّ
هغ  دّلةة  ا عةةشام الاارلهةةّ  ا إ  لةةم يعةةش  يةةّ  مةةن يعةةرل مةةهف الشّحلةة  باليعةةالا   فضةةلًا رةةن  الِّةةّ
هغ  الياضةةيي  اهةةةبحت هةةا  مغقضةةةه  الاارلهةةّ    مغحِّةةةرن فةةا الياضةةةا    كي  ةةا حباضةةا الِّةةةّ

ل  بالييهةيل  فاليعالا التا حرد  بالتّعريخ   حمن  مّ  ظيكهش التّعريخ ح نةبته ربةر رلانة  ذ الِّةّ
ا التا رسرّفت ب ا   نيّ  دّل  الذّمّ   حاضحت ُال  اّ تقال الذي ا شظه هذ  اليعالا من كي  ا 
ها   هةةا  ذ مةةهف الشّحلةة  ا حمةةيته   إلةةى كي  ةةا هةةا  فسقةةش  بةةه   حّ ياةةي  اةةارر ا فةةا هةةذا النةةّ

ا  اللّغةة  رغةةشم ا يضةةع ذ مةةهف الشّحلةة  ا رلةةى اليحةةّ  بيهةةاه لتلةة  اليعةةالا بأّ  ةةا امةةتغلال إم ا هةةّ
ًّ رغشما يقيل   ذ ظقيل ا داييةاً حظاعل ةا ا فهجيةع بةهن ظحاهة  ح مّ ا إ  إعّ النةّ ال  ت ني فعا   حلهن 
ا حيسعرل ب ا إّ يا يسشهر إلى فقشا  ا   فهتحيّل ظقةشيم اّمةتا ام إلةى ادان  رن معالا كا ت ظسقال حظساع 

ارر بأمةةليب لغةةييّ بلا ةةاّ ازاح فهةةه اّمةةتا ام مةةن   اةةا ظحيةةا م غي ةةا  الغضةةب التةةا بأّ ةةا الشةةّ
 .  دّّ  اّمتانار إلى دّّ  ظغامب مها  العتب حالليم

حرلهه   فإعّ العشحل التّركهباّ الذي ظبشّى هةا هغةا بتقةشيم امةم اّمةتا ام نةش مةغ  التّركهةب 
مةهراً فارمةاً   ربةر ظةيظّر ضةشّي يحةشل بةهن نةيّن فةاهرن ظنةتشره ا الشّعريّ ازدحاقهّ  دّلهّ  ظغامب ا

 
 .  265ددياع ابا فراا الحيشا ا   ص 1

 اليعالا   الا عال حا نيال الحيهشن . 
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الارحمةةهّ    حضةةعف بةةاطن ينةةتشرهه ا مةةر   حيتِّةةارع هةةذاع اليتضةةاداع فهغتِّةةر اُةةشهيا رلةةى 
الآخةةةر ُهغةةةاً   حيغ ةةة م ُهغةةةاً آخةةةر فةةةا ُالةةة  اةةةعيريّ  يشةةةيب ا اليةةةشّ حالجةةة ر   حظتغازر ةةةا دّلتةةةاع 

ه ا مةا م دحقتاع   كيةا ظبعةج برمةالتهن  ا   دّلتةهن متضةادظهن لنةهف الشّحلة    ظة ةر  ُهغةاً بأ ةّ
ش للهةأا بعةش ا مةا . إّ  ةا ُالة   ر الييلةّ جن   حظة ةر  ُهغةاً آخةر بية ةر اليسقِّةّ بالتّخلّص من النةّ
حقشا هّ   ّ ظخلةي مةن ظعقهةش دبهّغةه هةراع اليتغانضةا  الةذي ظيلةّش  دّّظةه ربةر العةشحل التّركهبةاّ 

 قشيم حالتّأخهر .اليستجنّش بالتّ 

ش  مةةن دّّ  متقابلةة    فةةإعّ  ش مةةا حلةةّ حإ ا كةةاع ظقةةشيم اّمةةتا ام ذ امةةم اّمةةتا ام ا نةةش حلةةّ
هةةّ  مةةن ُهةةج ظاتهةةل  أخهر ا خةةرى فةةا مةةها  بغهةة  الإمةةغاد اّمةةيا ّ ظقةةاّ اهيّ  ااةة ال التّقةةشيم حالتةةّ

هّ  التةةا مسيرمةةت رله ةةا رلانةةا  العةة شحل التّركهبةةاّ اةةعريّ  خاهةةّ    الةةشّّّ    حمةةغ  البغهةة  الغ ِّةةّ 
 1حمن اا ال هذا التّقشيم حالتّأخهر ظقشيم اليسنغش إلهه ذاّمةياا رلةى  حةي نيلةه فةا إُةشى نِّةايش 

 ذ من الّ ييا ا   

رُ ت  ال           ِّ ن          ْ أ  و   ي            ُ فْت ن          ِّ اي ع ر   ق  ال           ُ

  
يْت نِّي ك          ُ ي أ ه          ْ ت  ال           ِّ ن          ْ أ  و    دِّ ص          ِّ م قْ     د 

   
 ة  ب              تْ ّ  رُ ي ك            ُ ت ن            ِّ ل غْ ي ب  ت  ال             ِّ ن            ْ أ  و  

  
يْتُ إِّ  دِّي ْ ا ف           ه           يْ ل  م ش           اقِّ حُس            ق  أ عْن          

   
راع الغّانةةاّ الةةذي يعهشةةه بةةهن فرحمةةهّته  ارر فةةا هةةذدن البهتةةهن مةةن حطةةأن الِّةةّ ف الشةةّ يسخاةةّ 
جن   حبةةهن ضةةعاه فةةا ا مةةر   حيحةةاحل فةةا هةةذا  التةةا لةةم ي تةةرل مةةهف الشّحلةة  ليقيدهةةا فةةا النةةّ

ها  اع يخةةيض فةةا طريةةل آ هّ   النةةّ عريّ  ربةةر العلانةةا  الغ ِّةةّ  ا  اللّغةة  الشةةّ خةةر ينةةتغا فهةةه إم ا هةةّ
يهر ا ةت ا العايةش  حفا مقشّمت ا رلان  العشحل التّركهباّ التّقشيم حالتّأخهر   فهسقشّم اليسنغش إلهه ذ الضةّ

را   مسخبراً رن هذا الضّيهر بجسياا دسبرز فه ةا فارلهةّ  مةهف الشّحلة   إلى مهف الشّحل  رلى  حيا مس ر 
اهر  حماعيلهّته هي ظسجا  هذ  الاارلهةّ    حظقةشيم اليسنةغش إلهةه ذ ا ةت / مةهف الشّحلة  ا ي تغة  فةا الةةّ
دّل  التّعةةهم   حهةبّ التّركهة  رلةى اخِّةهّ  الييةشحح ذ مةهف الشّحلة  ا   حمةن  ةمّ فةإعّ الإخبةار 

ا  يةةا يسيأةةّ ت لّم رةةن فارلهةةّ  هةةذا اليسنةةغش إلهةةه ذ ا ةةت / مةةهف الشّحلةة  ا بجس ارر بضةةيهر اليةةس فه ةةا الشةةّ
ارر مةةشدغاً لنةةهف  اً بالياعيلهةةّ  فةةا نيلةةه ذ ررفتغةةا   اهةةشدتغا   بلغتغةةا ا يجعةةا الشةةّ رظبط دّلهةةّ اليةةس
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ارر   ام اعّ  يةّ   الشّحل  ب اّ ما ار ا    ف ا كا ت الغاي  إبراز رةية  مةا نشّمةه مةهف الشّحلة  للشةّ
 ةةا فةةا مةةبها إ ةةارن البركةةاع اّ اعةةالاّ لةةشى مةةهف الشّحلةة   ايةة  دّلهةةّ  ظةةشرم الغايةة  النةةّ حهّ  حظقييّ 

 حظحاه   رلى مشّ دش العيع للشّارر حإ قا   من ا مر ؟! .

إعّ الغايةةة  الشّّلهةةةّ  الأا هةةة  التةةةا دريةةةت ريلهةةةّ  ظعةةةةهم مةةةهف الشّحلةةة  ظ يةةةن فةةةا اعّ هةةةذا 
  حالرّظبة  ّ يجةشر بةه التّقشيم يضةع مةهف الشّحلة  رلةى اليحةّ    فيةن مةارا الع ةاو   حمةغ  الرّفعة

التّخلا   فالتّعةهم ها هغا  ادته التّحضةها حلةه  اّمةتع ال    لة  اعّ اّمةتع ال نةش يسة ةر 
اقته   هذا ما اراد كتيه فةا رحمهّاظةه قيهع ةا   حإعه ف ةر  فةا اطةياو  ضعف الشّارر الاارا حُ

 ظراكهبه الشّعريّ  .

ا  هةةاا    أخهر ذ ظقةةشيم الخبةةر ا بغهةة  ظشةةييل اليستلقةةّ حمةةن ا اةة ال الي يةةّ  للتّقةةشيم حالتةةّ
فالعةةةشحل هةةةا هغةةةا يِّةةةهب بغهةةة  الجيلةةة  الخبريةةةّ  التةةةا كةةةاع اهةةةل ا القةةةايم رلةةةى  كةةةر اليبتةةةشا دأهةةةر 
 التّشةةييل للخبةةر   فةةا ع   هةةذا الةةشّحر باضةةا العةةشحل   حا تقلةةت فارلهةةّ  التّشةةييل مةةن اليبتةةشا إلةةى

 الخبر .

ا    يقيل الخ هب الق حيغاّ فةا بةاب ظقةشيم الخبةر   مسبةرزاً دحر ظقشييةه فةا ظشةييل اليستلقةّ 
ا لهةتيّ ن الخبةر فةا  ا   ةّه ا هةا حّ مقتضةى للعةشحل رغةه   حإمةّ امّا ظقشييه فل يع  كةر  اهةمّ   إمةّ

 . 1 هن النّامع ا  عّ فا اليبتشا ظشييقاً إلهه   

جن فةا ددةياع ابةا فةراا إلةى ملاُةة  اةهيع هةذا حلقش نادظغةا درامة  نِّةا يش ا مةر حالنةّ
 الغّيط من التّقغهّ  ا مليبهّ  رلى مناُ  محشّدن من هذ  القِّايش .

 2يقةيل ابةي فةراا فةا إُةشى نِّةايش  يِّةةف امةر    حيةذكر اهلةه   حيتشةيّ  إلةى اُبابةةه 
 ذمن مج حو اليتقاربا  

مُ  رُ ذْ أ   لأ يّك                             ُ    ك                             ُ
 رُ  ك                ِّ فْ ك                مْ أ  ي  ي أف                ِّ و    

   
د   مْ ك            و   ل          ْ ى ب  ل            ي ع   تِّيل          ِّ

 رُ  ب   ْ ت  اءٌ ومُس                        ْ بُك                            

   

 
ه حخةةرّج اةةياهش   1 ش بةةن ربةةش الةةرُّين الق حيغةةا   اةةرُ اةةرحح التّلخةةهص فةةا رلةةيم البلا ةة    للمةةام قةةلال الةةشّدن محيةةّ

 .   41-40م   ص 1982  -هة  1402     2لبغاع   ب –دار الجها   بهرح   محيّش هاام دحيشري    
 .  167-166ددياع ابا فراا الحيشا ا   ص 2

  مسنتعبر   مح حع دذرل دميره . ا خر   اخبّ ئ .  
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د   ل                    ع                ُ ي ح   ت يف ف                ِّ

رُ زِّي و  ع                           ِّ و      الم فْخ                            

   
ي م  و   ب ج  م            ف          ِّ ا نْ ن          ْ  رِّض           

رُ هُ أ نْف                    ا أ ذْخ                  سُ م                

   
ل              ى ، إِّ  ا  ب  يِّد  ي س                 ن  ل              ِّ

ُ  أكْ    ب                              ُ رُ م  اهِّ  ث                               

   
ي   زِّ إِّ و    رُ ال              ّ ن  ِّ ي              ْ ن              ِّّ

رُ إِّ و     ز  انُُ  أ                             ْ  حْس                           

   
ر  ٌ  ث                 ْ ا ك   ذُن                 ُ  ِّي بِّه                  

رُ و     ُ  أ كْث                                ُ فْر ان                             ُ

   
ي ب                          ِّ  نْبِّي   دْت ن                          ِّ  أور 

لِّ      نْ ف               ْ رُ  وم             ِّ د   الم ص             ْ

   
ينتأير الشّارر إم ا هّا  العشحل حدّّظه الشّعريّ  فا الغّصّ  للتّعبهر رن ُال ا اةعيريّ ا 

ذلةةا رلةةى بلةةشنا ب ةةاوا   ذ فاةةا ُلةةبا رةةشّظا ا   ذ فةةا مغةةب ا فةةا  هةةر ميضةةعا مةةن الةةغّصّ   مغ ةةا  
ا انا ما ا خرس ا   ذ إعّ لا مهّشاً ا ... فتقشيم الخبر ذ ابه الجيل  ا فا الجسيا النّابق  ذ لةا   
فا ُلب   فا مغب ا ا اّ ا اليسرظ   الذي بغى الشّارر رلهه الحشل الشّعريّ  كيا اّ ه اّ ا بشاي  

ة  اليا ةاً رمم معالم التّج ارر   حظلية  فةا هةذ  الليُ ي  الةذي يعهشةه الشةّ عيريّ   حفةها الشةّ رب  الشةّ
مةةن الةةشّّّ  يي ةةن ظقنةةهي ا إلةةى  ةةيرهن   اللةةيع ا حّل ديضةة  م ا ةة  ا م غةة  التةةا مةةبّب ا مةةر 
بعش  رغ ا   حالتا كا ت بالغّنب  له ام غة   ا  خِّيهةهّ  محةشّدنا   حالتّشةييل الةذي يحيلةه ظقةشيم 

رظبط ب ةةذ  ا م غةة  ذ فةةا ُلةةب ا   ذ فةةا مغةةب  ا دغ لةةل مةةن قةةيهر  اةةبه الجيلةة  ذ الخبةةر ا اليةةس
خِّيههّ  هذ  ا م غ  ا إ  إعّ اليستلقّ ا دغتةر حيتشيّ  ليعرف  ما ا ديقةش فةا ُلةب حفةا مغةب    

ارر مةن اهةا ُ لةب  فهأظا اليبتشا ذ رشّظا   ا ا  ا فالعشّن ظشةيا دحايةر القةيّن   حنةش امةتيشّها الشةّ
 حهةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةي الآع حبنةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةبب ا مةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةر ياتقةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةشها  حهةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةذ  العةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةشّن 
ارر القةةيّن ظقابل ةةا  اةةيا مةةخهّ  كرييةة  فةةا مغةةب    حبةةذا  عب الحلبةةاّ ا الةةذي كةةاع ييةةغ  الشةةّ ذ الشةةّ
ارر باقشا ةةةه   هةةةذاع ا مةةةراع اللةةةذاع كا ةةةا محةةةيري اليقةةةيد  ظ تيةةةا الةةةياع اليحبةةةّ  التةةةا افتقةةةشها الشةةةّ

ارر ظسجةةا  مةةا يحيلةةه اليبتةةشا اليةة خّر مةةن اليقةةشا اّ حاّقتيةةاراّ حالغّانةةاّ  ارر   حظشةةييل الشةةّ للشةةّ
 دّّ  ظرافل فا إرلاع اأع اليسقشّم حقعله ايقي ً  لاارلهّ  الي خّر .

حرلهةةةةه   اهةةةةبحت مغةةةةب  ايقي ةةةة  اّرظهةةةةاح الغّانةةةةاّ   حاليلجةةةةأ اّقتيةةةةاراّ التةةةةا مسغحةةةةت 
 للشّارر باضا  اام   ايا  اهل ا .

ا ُةاّ  التّقةشيم  عيريّ  امةّ حالتةّأخهر ا خةرى فإّ  ةةا ظع ة  ُالةً  اةعيريّ  م يّلة  للحالة  الشةةّ
ارر يسقةشّم  اظةه فةا التّركهةب ذ اعّ  ا حلى   حل غّ ا ظتخِّّص فا مهف الشّحلة    حهغةا  لية  اعّ الشةّ
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ه يختةةار لإبةةراز اةةخص مةةهف الشّحلةة  كليةة  ذ مةةهّش ا   حهغةةا  قةةرا  لةةا مةةهّشاً ا   رلةةى الةةرّ م مةةن ا ةةّ
ارر   حظاضةةهلًا لغانةه رلةى مةةهف الشّحلة    فاّختهةار للاةةظ ذ مةهّش ا قةاو بلاةةظ  ظاةاخراً  ضةيغهّاً للشةّ

التّغ هر   حظقشيم ضيهر اليست لّم فا الخبر اليسقشّم حظأخهر اللاظ العايةش إلةى مةهف الشّحلة  مةع ظغ هةر  
هّش ذ مهف الشّحل  ا   كيا يسضير  و للنّ  ا بغنلا فاهر هي التّبعهّ  حاليّ  نقاً آخر هي الإرلاو ديُ

من اأع الذا    حالتّقلها من اأع مهف الشّحل    حإف ار اّرظباب الةذي ظحةيّل إلةى ننةري   بعةش 
 رشم امتجاب  مهف الشّحل  حمعه ظحيّل النّهش من التّعريخ إلى التّغ هر .

ارر مةةن إ ها  كةةاع حمةةهلً  امةةليبهًّ    افةةاد الشةةّ أخهر فةةا هةةذا النةةّ م ا اظ ةةا إعّ التّقةةشيم حالتةةّ
هّ  لتقةةشيم ُالةة ا اةةعيريّ  محةةشّدن اليعةةالم   حلتغلهةةف  ماّ حظقريةةع لنةةهّشا ذ مةةهف الشّحلةة  ا   كةةاع  الغ ِّةةّ 
ا  هةةش بةةالتّخلّص مةةن ُالةة  ا مةةر   فأهةةب  مِّةةشر الهةةأا ا حّل بعةةش التّخلةةّ بالغّنةةب  لةةه ا مةةا اليُ

 اليباار رغه .

ّّ مغقذ له فا كربته حمجغه ا بخلاهةه  حمن هغا حقش اارر ا ا ّّ بةا،  ف ةي الةذي دت اةّ إ
 ذ من مج حو الرّما ا    1  حهي الذي يسشعر  بيقيد  حكها ه   يقيل الحيشا اّ 

يا إِّ ن          أ   تُ ن فس        ِّ ل ل        ْ  نْ ع 

و   وْ ط بِّي                                أ  بِّ              اء  د 

   
الِّ  يْس  إِّ ع                  لا  مٌ أنْ ل                

ائِّي           ف  دِّ  ِّ ش                 ِّ  بِّي                  

   
ارر التّ  ها  رلةةةى  حةةةيا مسخةةةالفا ليةةةا  كةةةر مةةةابقاً   فتقةةةشيم ينةةةتخشم الشةةةّ قةةةشيم فةةةا هةةةذا النةةةّ

هّتةه حإفةراد  الضّيهر ذ الاارا ا رلى ادان الشّرب حالاعا لم دسرد الشّارر من خلالةه هةا هغةا إبةراز اهيّ 
 انه حظيهه ها ريّا مةياها   بةا اراد إطةلا  العغةاع ل ةا بعةش اع حقةش  حادركةت اليسخلةّص الحقهقةاّ 

رب   هةذا ل ا   فا ل الشةّ ّّ بتحقةّ اررن إ ّّ حقةيد لن ةا الشةّ لتّقشيم انترع بالشّرب   حهذا اّنتراع دس كّش ا
رب فةا هةهغته  رب ذ إعه ا دله ةا فعةا الشةّ الشّرب الذي بسغا رلى  نلا  حييّ مسحشّد   دبشا بأدان الشةّ

اا حمةيا شم البحةج رةن مسعلةةّ  م اليعا ةان   حنةة  ش  يهر الياضةييّ  اليسشةهرن إلةةى نة  اا لن ةا اليستيأّلةة  فةا الضةةّ
ا  ارر حاليستيأةةةّ ا الةةةذي دسغشةةةش  الشةةةّ ت لّم ذ الهةةةاو ا فةةةا الةةةشّالّ ذ  انةةةا ا    ةةةمّ ظةةةأظا ماههةةةّ  اليسعلةةةّ اليةةةس
ا  بالةةشّالهن اليستعةةاطاهن ذ طبهةةبا   اح دحاوا ا فةةا هةةهغ  التّغ هةةر لإطةةلا  الشّّلةة  حالتّعيةةهم   فاليسعلةة 

  حدحاو اةاما ل ةاّ مةا ظعغهةه الةغّا  اليغشةيد ميامةاظ ا حظعلهل ةا   اليغشيد طبهةب   حمسخلةّص رةامّ 
ا  م مةةن مةةيا  اليسعلةةّ  ةةمّ يةةأظا امةةليب القِّةةر اليقتةةرع بةةالغّاا لتخِّةةهص كةةاّ  لةة  الحشةةش اليسعيةةّ
صا نةادر رلةى قيةع هةذا الحشةش مةن الإم ا هةّا  ذ   ا    الّ بهب الشّحاو فا معرّلا مسحةشّدا مسخِّةّ
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ا مةةةيا  م  يةةةا بلةةة  نةةةشر  فةةةا إاةةةارن ضةةةيغهّ  إلةةةى مةةةهف الشّحلةةة  القةةةشرن رلةةةى ميامةةةاظه اح حلهغاةةةا ريةةةّ
 منارشظه   اح معالج  ما يعتري  انه من معا ان . 

حيس دّي التِّّيير البها اّ دحر  فا ظخِّةهص الشّّلة  فةا التّعبهةر اّمةتعاري ذ دةش   ا   
ااو العا اررن فةا الةشّال ذ فالتّجنهش الحاها ها هغةا إّ يةا اسريةش مغةه ظخِّةهص الشةّ يةش إلةى الةذّا  الشةّ

اررن    هةةش حالةةذّا  الشةةّ ت لّم لتشةة ها الةةرّابط اليبااةةر بةةهن   اليسغقةةذ اليُ اةةاايا ا   اليقتةةرع بهةةاو اليةةس
اررن اليريضةة  التةةا لةةم حلةةن دغاع ةةا  هةةش ا ظيتةةشّ إلةةى الةةذّا  الشةةّ ف ةةأعّ دةةش   ذ الّ بهةةب الةةشّحاو اليُ

رب ا هةةي اليمةةهل  طبهةةب مةةيا    فامتةةشاد الهةةش حظج نةةهشها   حظحقهةةل فارلهّت ةةا ذ ظحقهةةل قةةياب الشةةّ
اُ   عريّ   فا  ةةةا اخةةةذ  م ا  ةةةا فةةةا النةةةّ هةةةشن لبةةةرحز ذ ا  ةةةا ا اليسقشّمةةة  فةةةا احّل اليق ةةةع الشةةةّ اليُ
الشّّلهّ  ضين ريلهّ  التّقشيم حالتّأخهر   رغشما اراد الشّارر اع يع ل ةا رةن كةاّ مةا  قل ةا إلةى دايةرن 

 يغقل ا إلى دايرن ا ما باعا حقيد اليغقذ ذ   ا .الخهب    ح 

 التّقديم والتّأخير في الجملة الف ليّة :  - 
ّ ر فةا طبهعة  درظبط التّقشيم حالتّأخهر ارظباطاً ح هقاً بالغّحي  فالعلانا  الغّحييّ  كأهراً مةا ظةس  

  حرلهةةه فةةإعّ مينةةع 1    حفةةا طبهعةة  مةةا دغةةت  رغ ةةا مةةن إيحةةاوا  حدّّ  قشدةةشن التّقةةشيم حالتةةّأخهر
شن اليعجيهّ  فا الجيل  مح يم بعلان   حييّ /دّلهّ  ظارضة ا اليفهاة  الإف امهةّ   للخ ةاب    2اليُ

الا إلغةةاو  ا ظع هةةا اليفهاةة  الإف امهةةّ    حبالتةةّ ر فةةا مينع ةةا مةةهس دّي إلةةى اُةةش امةةرين   إمةةّ حايّ ظغهةةّ
غةا الشّّلة  ا حلةى حظغيّر ةا   حنةش ظتغهةّر ما يم الخ اب حمهل  ظياها   اح إ تةاج دّلة  قشدةشن ظغ

عريّ     طبهعةة  الخ ةةاب ب هيغةة  حفةةايف قشدةةشن  هةةر اليفهاةة  الإف امهةةّ  فةةا مقةةشّمت ا اليفهاةة  الشةةّ
حلعلّغا  نتحضر هذا الا م فا هذا النّها  لتّأكهش هذا التّغيّع الشّّلاّ حاّ تقال من حفها  التّياهةا 

  القلةب ذ التّقةشيم حالتةّأخهر ا ا إ  إعّ الشّّلة  الغّاظجة  فةا دايةرن التّقةشيم حالإف ام التا ظتحّ م فه ا بغه
أخهر رلةةى الينةةتيى الاعلةةا  اظجةة  مةةن طبهعةة  العلانةةا  الغّحييةةّ  اليختلاةة  فةةا كةةاّ اةة ا مةةن  حالتةةّ

 اا ال الإمغاد اّمياّ اح الاعلاّ الخاضع هن للعشحل فا البغه  ال لّ هّ  للخ اب .

 
رال البلا ةةةاّ حالغّقةةةشيّ   د. اُيةةةش حيةةة    مغشةةةيرا  اظّحةةةاد ا 1 اب العةةةرب   دمشةةةل   اّ  يةةةاح فةةةا التةةةّ م    2004ل تةةةّ

 .  173ص
ش الةةةيلا حمبةةةارك ُغةةةيع  دار ظيبقةةةال   اليغةةةرب   ب 2 عريّ   رحمةةةاع ياكبنةةةيع  ظرقيةةة  محيةةةّ    1دسغةةةةر   نضةةةايا الشةةةّ

 .   29  ص1988
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العشحل التّركهباّ ال امغ  فا التّقةشيم حالتةّأخهر رلةى منةتيى الإمةغاد الاعلةاّ حهغا  قرا بغه   
  مستتبّعةةهن ا يةةاب الةةشّّّ  الغّابعةة  رةةن هةةذا الةةغّيط مةةن العةةشحل   حدحر هةةذ  الةةشّّّ  فةةا ظحقهةةل 
عيريّ  حالغّانةةةهّ  مةةةن ق ةةة    حمنةةةتيى  اليغشةةةيد مغ ةةةا مةةةياو رلةةةى منةةةتيى التّعبهةةةر رةةةن الحالةةة  الشةةةّ

اليفها  الشّعريّ  للغّصّ اليستضيّن هذ  الحاّ  مةن التّقةشيم حالتةّأخهر   حّ   تاةا فةا هةذا هغار   
ع مةةةياطن هةةةذ  البغهةةة  العشحلهةةةّ  مغاةةةردنً فحنةةةب   بةةةا  بحةةةج فةةةا ظعالقاظ ةةةا مةةةع البغةةةى  ها  بتتبةةةّ النةةةّ

ها  حاليسقتضةى  اليقةةاما ا خةرى حارظباطاظ ةا مةةع هةذ  البغةى فةةا خلةل بغهة  اةةعريّ  قشدةشن ظلايةم النةةّ
هّ  .  اليستحّ م فا البغه  الغِّّّ 

 ذ من الّ ييا ا   1يقيل ابي فراا الحيشا ا 

ي و   ا م                  اهِّ ُ أ ر ان               ِّ ق تْن                  ق                 مِّي ف ر 

  
ا ف           ِّ و   م   تْن              اس           ِّ ُ ن  ي الُأص           ُ  ِّ الم  إِّنْ ج 

   
اهُمُ قْ ف أ   اهُمُ  ص                           ن  أ قْص                           م                         ِّ

تِّي اء   م س                                                                                                               

  
ُ هُمْ أ  و   ر  م                   ق               ْ رِّه               ْ مِّ  ارِّ ُ تُ الأق                  ا ك 

   
بْت  ب           ِّ  نْ ن اس             دّ ق لْ ن س           يبُ   م              ب             ُ ال ِّ

  
نْ و   ارُ   م              اف يْتُُ  لا المُص               ج               اقِّ ُ ص             

   
دبةةةشا الخةةةر  اليبااةةةر للّغةةة  مغةةةذ الي لةةةع ا إ   قةةةف مبااةةةرن رلةةةى ُالةةة ا مةةةن العةةةشحل رةةةن 

ارر ذ فرّنتغةا مةذاهب ا  ا إ  يسقةشّم الياعةيل اليعهار الغّحييّ فا البغه  الإمغاديّ  الاعلهّ  فا نيل الشةّ
رظبط مبااةرن بالاعةا الياضةييّ فةا دايةرن  به اليستيأّا بضيهر الجيار  الشّالّ رلى اليست لّم ذ  ا ا اليةس
ب الةذي  ل ل ةذا الاةرا  رلةى الاارةا ذ مةذاهب ا   حيةشخا اليسركةّ حهل اليستحقةّ ظعبهر  رةن العيةل النةّ

ر  معهةةار  الغّحةةييّ فةةا دايةةرن البغهةة  التِّّةةييريّ  ل هحيةةا بةةذل  ظةةأ هرين اةةعريّهن اُةةشهيا  ةةاظ  مةةن خةةس
أخهر   حالآخةةةر  ةةةاظ  مةةن البغهةةة  اّمةةةتعاريّ  التةةةا  ل فةةا بغهةةة  التّقةةةشيم حالتةةّ العةةشحل التّركهبةةةاّ اليستحقةةةّ
أخهر   حمةةا ظيل ةةه هةةذ  البغهةة  مةةن مقةةشرن امةةليبهّ  رلةةى رةةرض البغهةة   ظشةةّ لت ب ةةا بغهةة  التّقةةشيم حالتةةّ

ارر إ  يسقةةشّم الياعةةيل بةةه ذ  ةةا ا الا ريةةّ  اليستحقّقةة  حمةةا ظ تغةة    مةةن دّّ  فةةاهرن حمضةةيرن   فالشةةّ

 
 .   45-44ددياع ابا فراا الحيشا ا   ص 1
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ل ربةةر هةةذا اّختهةةار لرظبةة  الياعيلهةةّ   ايةة  دّلهةةّ    ظبةةرز حاضةةح  فةةا  ت لّم يسحقةةّ الشّالةة  رلةةى اليةةس
ظِّيير ُالا م ري ا حها الشّارر إله ا مع نيمه   فالارنة  باظةت منةه رن   حباظةت ظحتةاّ اليهةشاع 

جار    الا ريّ للشّ  ارر   حلم ي ن امتخشامه ضيهر الجيار  اليست لّم حمهل  لإرلاو اأع هةذ  الشةّ
با رلى الع   ظياماً اراد ظِّيير النّقيب الجياراّ لليجتيع الذي كاع ياخر ديماً با تنابه إلهةه  
حهي ها هغا نش حضّ  ميضعاً ية ر ُقهق  رلانته به رلى  حي لم يعش ي ترل فهه الشّارر لنبب 

يهر ظحشدةش ل ةم   حظعرية  حاضةح  ُيل ةا هةذا ا لارا    حمةن هغةا كةاع لتعريةخ اليتاةرّنهن ربةر الضةّ
 التّعريخ .

حباليقابةةا قعةةا مةةبب الاةةرا  ذ مةةذاهب ا   ةةرنً  هةةر محةةشّدن فةةا محاحلةة  مغةةه لتأكهةةش اعّ 
هةةّ  حاكأةر ظةةأ هراً مةن بب  كشةاه ُقهقةة  نيمةه التةةا نةاد  إلةةى فرنتةه رةةغ م ذ فةا امةةر  ا اكأةر اهيّ  النةةّ

 الذي ادّى إلى هذا الارا  .

ها   اةةة    ال بريةةةاو حالّ هةةةيّ   حمحاحلةةة  الةّ ةةةير بية ةةةر  ارر فةةةا هةةةذا النةةةّ حّ يغةةةادر الشةةةّ
القييّ  هر اليستأّ ر   هذا الية ر الذي يسخاا فا اطيايه حظحت  بار كبريايه ضعااً   حهذا الّ هيّ 

ركهب العشحلاّ فةا نيلةه ذ ارا ةا حنةيما ا ا إ  إعّ حال برياو  جش  ايضاً فا التّركهب الذي مبل التّ 
يّ  بةةهن الاةةرد حالجيارةةة    حيضةةع  انةةه ماةةرداً فةةا مياق ةة  الجيارةةة     ارر يخلةةل  غايهةةّ  ضةةشّ  الشةةّ
ارر  ححضةع الةةغّا  رلةةى هةةذا الغّحةةي إّ يةا اسريةةش مغةةه إبةةراز القةةيّن حال بريةاو ظسجةةا  ريلهةةّ  الاةةرا    فالشةةّ

التا فرّنته رن نيمةه   كةاع يضةع  انةه الياةردن فةا مياق ة  الجيارة    حإعه كاع يشهر إلى ال يّن 
ه ذ القةةةةيم ا   حهةةةةذ   ا  انةةةةه مةةةةيا  القةةةةيّن فةةةةا اليياق ةةةة  حرةةةةشم اّكتةةةةرال إلةةةةى اليياقةةةة  ح ةةةةرا  يسحيةةةةّ
ارر ربةر ريلهةّ  التّقةشيم حالتةّأخهر بغهة  إبةراز القةيّن حال بريةاو دةشري ا فةا  اللامباّن التةا خلق ةا الشةّ

يهر الةشّالّ رلةى الجيارة  اليانةع ُال  ظقشي م حظأخهر  ا ه  فا البهةت  اظةه ا إ  يسقةشّم مةرّن اخةرى الضةّ
فةةا رظبةةة  الياعيلهةةّ  اليقتةةةرع بالاعةةا الياضةةةا ذ قيةةةع ا رلةةى الاارةةةا ذ مغامةةب ا   فالارنةةة  التةةةا 

هةّ    حنةش ظحقّقت قعلت الرّابط الغّنباّ الذي يجيع الشّارر بقيمةه فةارلًا مة خّراً ا اي  هةر  ي اهيّ  
ةةشدج    يّ  بةةهن نةةشيم حُ اظةةاح ظقةةشيم ذ  ةةا ا العايةةشن إلهةةه فةةا ُضةةير  مةةع نيمةةه اع يخلةةل ُالةةً  ضةةشّ 
لهة ر ريلهّ  ال شف التا اهاب ا فا امر    حالتا احضحت له ُقهق  ا مير   هذا التّقابةا بةهن 

ارر بعلانةة  الغّنةةب   حمةةاضا نريةةب ظح ل فه ةةا ال ةةيّن مةةاضا بعهةةش   كةةاع فهةةه اقتيةةاع القةةيم حالشةةّ قةةّ
ارر حنيمةه  حيلعةب التّضةاد اليبااةر بةهن لاةةا ذ فةرّ    قيةع ا دحر اليحةرّ ك  حاّ ق اع بهن الشةّ
ارر إم ا هةّا ا متغيّرة  فةا اظّجاهةا ا  للاجين التّيظّريةّ  بةهن الحةالتهن اليةذكيرظهن مةابقاً   فهنةتغاّ الشةّ

أخهر فا التّركهبهن اليتقابلهن ذ فرنّتغا مةذاهب ا    لا    اّظّجا  ا حّل ي ين فا ريلهّ  التّقشيم حالتّ 
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ارر فةا اقتيارةه  ذ قيعتغا مغامب ا   فالياعيل اليسقشّم الحاضر فا كلا التةّركهبهن يعةيد إلةى الشةّ
ا يسشةهر إلةى اعّ هةذا الاةرا  كةاع بةإرادن  مع نيمه   حل غّه فا ا حلى يجتيع مع م رلى الارا    ميةّ

ش اعّ فرانةه رةن نيمةه كةاع الّ رفهن   حهغا محاحل  ق شدشن للشّارر لإبراز نيّن مياق ته   رغةشما دس كةّ
ا فةا التّركهةةب  شّ الةةذي فةار  نبةا اع يساةةار    امةّ عهف   بةةا كةاع الغةّ  رل الضةّ بإرادظةه   فلةم ي ةةن ال ةّ
الأّا ا فإّ ه يجيع ربةر ضةيهر الياعيلهةّ  ذ  ةا ا مةع القةيم رلةى هةل  الغّنةب اليةس خّرن   حاقتيارةه 

م هغا إّ يا اراد من خلاله الشّّلة  رلةى اعّ هةذا اّقتيةاع فرضةه الغّنةب ا إ  لةم ظعةش ظرب ةه ب ةم ب 
 رلانا  اليدّ حالحبّ ح هرها من رلانا  إ نا هّ  نيام ا اُّترام اليتبادل .

ا  التّضةةةاد الةةةذي  كر ةةةا  بةةةهن ذفةةةرّ   ا ا فهنةةةتغاّ فهةةةه اةةةارر ا إم ا هةةةّ ا اّظّجةةةا  الأةةةّ  –امةةةّ
رل الةةةذي قيةةةعا  فالا رنةةة  التةةةا مةةةبقت فةةةا التّركهةةةب الغّحةةةييّ حالتّشةةة هلاّ للبهةةةت الجيةةةع كا ةةةت ال ةةةّ

ا تِّر فا رلان  التّضاد رلى الّ رل الأا ا   حاا  ُركته الًا كاملًا   حما ظقشييه رلى الجيع 
هّاً رلى  ل    فا ُهن ظرك الشّارر فا اّظّجا  الأّالج م يّ  دّلهّ  دس دّد ّّ دلهلًا  ِّّ   ا التِّّةيير إ

ركهبهن يقةةيم رلةةى اّمةةتعارن التةةا ظعتيةةش ظقغهةة  التّشةةخهص حالتةةا  ركهبهن   ف ةةلا التةةّ البهةةا اّ فةةا التةةّ
قعلةةت اليةةذاهب حاليغامةةب ييتل ةةاع القةةشرن رلةةى الةةتّحّ م ب رفةةا التّضةةاد ذ فةةرّ  حقيةةع ا   ب هةةش اعّ 

ارر اطاةةأ حهج ةةا الةةشّّلاّ رغةةشما نةةام بعيلهةةّ  ظأخهرهيةةا حظغ هره يةةا   لتِّةةب  ميارمةةت يا الاعلهةةّ  الشةةّ
هّ  بعش دّل  اليستضاددن ذ فرّ    قيع ا .  رلى منتيى الغّصّ  فا الشّرق  الأّا ه  من ُهج ا هيّ 

عريّ  اّ الشةةّ ارر رلةةى منةةتيى البغةةاو الغ ِّةةّ  إعّ هةةذ  اّظّجاهةةا  الألا ةة  التةةا امةةتغلّ ا الشةةّ
عف   امت اع من خلال ا اع يسحقّل  ايا  دّلهّ   ابرز فه ا رلانته بقيمه من مينع القةيّن ّ الضةّ

ارر    حرةةرّى زيةةخ العلانةةا  القاييةة  رلةةى الغّنةةب التةةا لةةم ظحيةةا فةةا اطياي ةةا مةةيى خةةذّع الشةةّ
ا مةةر الةةذي دفعةةه إلةةى الإرةةلاع رةةن اعّ هةةذ  العلانةة  الغّنةةبهّ  لهنةةت مةةيى ظقنةةهيا  حهيهةةّ  ظبةةرز 

 ُقهقت ا فا الييانف .

ارر بيمةةاط   التّقاطعةةا  حالعلانةةا  اليتبادلةة  بةةهن البغةةى التةةا مأّلةةت كةةاّ لقةةش اةةّ ا الشةةّ
 اظّجا  من اّظّجاها  الألا   بغه  اعريّ  حاضح  اليعالم   كيا فا الشّ ا الآظا   
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 قيعتغا مغامب       فرّنتغا مذاهب 
 
 

ظقةةةشيم ذ  ةةةا ا ماعةةةيل بةةةه    ظقشيم ذ  ا ا ماعيل به   ظأخهر فارا 
   ظأخهر فارا

 
 

 بغه  رشحلهّ           
 ظقشيم حظأخهر              

 
 قيّع         فرّ           

 
 بغه  بشيعهّ   

 ظضاد  
 

 اليغامب ظجيّع        اليذاهب ظارّ        
 ظش ها امتعاريّ        ظش ها امتعاريّ         

 ذظشخهصا           ذظشخهصا          
 
 

 بغه  ظخهلهّ             
 ن  امتعار            
 

 بغه  اعريّ  خاهّ            
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هّ  ظلتقةةا  أخهر فةةا البهةةت ا حّل بةة رن دّلهةةّ   ِّةةّ  ارر مةةن بسغةةى التّقةةشيم حالتةةّ لقةةش خلةةل الشةةّ
اّ ظِّةا إاةعاراظه  هةر  رغشها خهةيب الشّّلة  حظتقةاطع رلةى  حةيا يجعةا مغ ةا مِّةشر إاةعاعا  ِّةّ 

ش دّّظةةه ربةةر ظية ةةرا ا قشدةةشن  ش الةةشّّّ  التةةا ميضةةعا مةةن الةةغّصّ    حظتأكةةّ أخهر ظ كةةّ للتّقةةشيم حالتةةّ
ّّ رابةةط  ل  مةةع نيمةةه  حرةةرّى ُقهقةةت م  حا بةةت ا ارر الةةذي ن ةةع الِّةةّ ارر مةةابقاً   فالشةةّ  كرهةةا الشةةّ
يجيعه ب ةم ربةر التّقةشيم حالتةّأخهر    ةرا  يحةاحل فةا ميضةع آخةر مةن الةغّصّ   حبالتّقغهة  ا مةليبهّ  

 له ا   فعغشما يقيل الشّارر    اظ ا اع دأبت هذ  الحقهق  التا حها إ

بْت  ب           ِّ يْ ن س           ِّ  نْ ن اس             دّ ق لب             ُ بُ   م              ال ِّ

  
اف يْتُُ  لا المُص               ن ص              ارُ   م               اقِّ ُ وج             

   
ارر يقةةشّم فةةا التّركهةةب ذ  امةةبت بةةاليدّ نلبةةه ا اةةبه الجيلةة  ذ بةةاليدّ ا رلةةى   جةةش اعّ الشةةّ

ا ل ةةذا الةةيدّ ذ نلبةةه ا اليقتةةرع بال ةةا ارر لتحشدةةش  الياعةةيل بةةه اليستلقةةّ ن ي يةة  الشةةّ و العايةةشن إلةةى مةة 
حظعرياه ذ  نهب  ا   فالغّنهب الذي يعترل الشّارر بةه حيتبغةّى حقةيد  لةه   اك الةذي ظجيعة  بةه 
ا هيل العايلهّ    بةا هةذا الةذي بادلتةه ذ الةيدّ ا حظقةشيم ذ الةيدّ ا اليحةشّد بةالتّعريخ رلةى الياعةيل 

فا ظحشدةش الرّاب ة  اليجتيعهةّ    اح القبلهةّ    اح ا مةريّ  ظعتيةش  به ذ نلبه ا د كّش اعّ فلنا  الشّارر
مبشا ذ اليدّ ا   حمن هغا فقش قعا قيل  ذ  امبت باليدّ نلبه ا قيل  الِّّل  ها التّعريةخ للغّنةهب 
ًّ مةةةن  ب ذ ال ةةةالا فةةةا ذ  نةةةهب  ا بةةةش يهر اليسخاطةةة  ارر للضةةةّ الحقهقةةةاّ   ح ليةةة  فةةةا امةةةتخشام الشةةةّ

ارر الضّيهر اليست لّ  م محاحل  لتعيهم التّحشدش حبأّه من ق     ح اا الغّيي ج النّابل الذي ابتعةش الشةّ
ارر مةن ظجربتةه مةع  رغه من ق    ا ه    فالتّعريخ ها هغا با  نارةشن اح ُ ية  خلةص إله ةا الشةّ
 نيمه  حدفعته لتعيهم هذ  القارشن  حقعل ا حق    ةر رامّ    حفا  ل   مّ مباار لقيم الشّارر  
ارر حقةةيد  دغةةافا ظيامةةاً هةةيرن الغّنةةهب الةةذي ن ةةع  فالغّنةةهب ذ القريةةب ا الحقهقةةاّ الةةذي ا بةةت الشةةّ
ّّ ا نةاب رايلهةّ  خالهة  مةن  ا  اك فةلا ظجيعةه بةه إ العلان  به   ف ذا ظجيعه به اليحبّ  ذ اليدّ ا امةّ

 ايّ ملام  ُبّ اح هلا ا إ نا هّ  .

ارر فةا هةذا الةةغّصّ  ارتيةش امةاله فةا اطيايةه اةةعريّ   كةاّ مغ ةةا ب متغيّرةة    يحيةاإعّ الشةّ
ق يهّ  ظترابط مع ا مالهب ا خرى لت تيا ب ا الشّّّ  الشّعريّ  ا خةرى   حكةاع للتّقةشيم حالتةّأخهر 
الحهّ  ا حمع من الناُ  التا ظتقاطع فه ا خهيب الشّّل   حظتآزر الإيحاوا  الغّاظج  مغ ا لتشةّ ا 

ارر صّ كلّه ُ ي  فا الحهانقعلت الغّ هيرنً كلّ هّ      فجّرظ ةا ظجةارب حانعهةّ  ُقهقهةّ    امةت اع الشةّ
مةهّيا  اع يسعبّر رغ ا بلغ  بلهغ  ماعي  بامتغلالا  رّ لإم ا ا  الغّصّ حبغةا  حفةياهر  ا مةليبهّ    حّ

 يّت ا.التّقشيم حالتّأخهر الذي كاع ها هغا اليحرّك ا ماماّ للشّّل  حاليسعبّر الحقهقاّ رن اعر 
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 خاتمة : 
 بعش هذ  الشّرام  ظيهّا البحج إلى الغّتاي  الآظه    

لةم دغحِّةر دحر العةةشحل بالتّقةشيم حالتةةّأخهر فةا إبةةراز العغاية  باليستقةةشّم   بةا ي يةةن فةا كي ةةه  -1
 إقراوً بغهييّاً اختهاريّاً دغات  رلى قيل  من اليعا ا الغّحييّ  الشّنهق  .

ف ريًّ  نادرنً رلةى اُتةياو ريةل ف ةريّ مةن ق ة   حظجربة  اةعيريّ    مأّا التّقشيم حالتّأخهر بغه  -2
 من ق   اخرى .

ارر مرح ةة  لغييةةّ    حهامشةةاً مةةن الحرّيةةّ  بتغههةةر ظرظهةةب  -3 مغحةةت فةةاهرن التّقةةشيم حالتةةّأخهر الشةةّ
 ال لام   خشمت ابعاد  ِّّه الا ريّ  حالجيالهّ  .

ارر بارتيةةاد  امةةليب التّقةشيم حالتةةّأخهر الع -4 لانةة  الغّي هةةّ  بةهن اليسنةةغش حاليسنةةغش إلهةةه كنةر الشةةّ
 فا  ِّيهه .

ب اّمةياّ إلةةى ظعيةةهم ظايّنةةه رلةةى  -5 ارر فةةا امةةتخشامه التّقةشيم حالتةةّأخهر فةةا اليركةةّ مةعى الشةةّ
اّ اليستأخّر رلى فشايه حالعيا لاّ  امر  .  اليستأخّر   حُ

ب الاعلةةاّ إلةةى خلةةل بغهةة  اةةعريّ  قشدةةشن -6 ارر فةةا رشحلةةه فةةا اليركةةّ ها   مةةعى الشةةّ ظلايةةم النةةّ
هّ  .   حاليقتضى اليقاماّ اليستحّ م فا البغه  الغِّّّ 
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 ثبت المصادر والمراجع 
ش اةةاكر   م بعةة   -1 امةةرار البلا ةة    ربةةش القةةاهر الجرقةةا ا   نةةرا  حرلةةّل رلهةةه محيةةيد محيةةّ

 .اليش ا بالقاهرن   دار اليش ا بجشّن 
رال البلا ةةةاّ حالغّقةةةشيّ اّ  يةةةا -2 اب العةةةرب    د. اُيةةةش حيةةة ح فةةةا التةةةّ   مغشةةةيرا  اظّحةةةاد ال تةةةّ

 .م  2004دمشل   
بلا ةة  الخ ةةاب حرلةةم الةةغّصّ  د. هةةلاح فضةةا  مجلةة  رةةالم اليعرفةة    اليجلةة  الةةيطغا  -3

 .م 1992آب   -  ا ن   164للأقاف  حالاغيع حالآداب   ال ييت   ع 
ش ربةةش الي لةةب  م تبةة  لبغةةاع  -4 رك   –البلا ةة  حا مةةليبهّ   د. محيةةّ اليِّةةريّ   ااةةرحع   الشةةّ

 .م  1994   1العاليهّ  للغّشر   لي جياع   ب
ظأهةةةها ا مةةةليبهّ  فةةةا اليةةةيرحل الغّقةةةشي حالبلا ةةةاّ  مِّةةة اى ُيهةةةشن  رمةةةال  ماقنةةةتهر    -5

 .م 2006فلن هن    ابل    
 .لبغاع –الخِّايص   ابن قغّا   ظ   محيّش رلا الغّجّار   رالم ال تب   بهرح   -6
 .ا  محييد محيّش ااكر   م تب  الخا جا   القاهرن دّيا الإرجاز   الجرقا ا   نر  -7
 –ددةةياع ابةةا فةةراا الحيةةشا ا   اةةرح د. خلهةةا الةةشحي ا   دار ال تةةاب العربةةا   بهةةةرح   -8

 .م  1994 -هة  1414   2لبغاع   ب
ارحح التّلخهص فا رليم البلا     للمام قلال الشّدن محيّش بن ربش الةرُّين الق حيغةا    -9

ه حخرّج اياهش   1402   2لبغةاع   ب –محيّش هاام دحيةشري   دار الجهةا   بهةرح   ارُ
 .م  1982 -هة 

ش الةةةيلا حمبةةةارك ُغةةةيع  دار ظيبقةةةال    -10 عريّ   رحمةةةاع ياكبنةةةيع  ظرقيةةة  محيةةةّ نضةةةايا الشةةةّ
 . 1988   1اليغرب   ب

 .م 1983ماتاح العليم   النّّ اكا   ارح  عهم الّ رزحر   بهرح     -11
ا ا حالأّالةةةج لل جةةةرن  د. مِّةةة اى  ةةةةام الجيلةةة  رغةةةش اللغةةةييه -12 ن العةةةرب فةةةا القةةةر هن الأةةةّ

 .1980ق ا  م بع  قامع  ُلب   
   1 ةريّ  اللغ  حالجيال فا الغّقش العربا   د. ظامر ملّيم   دار الحيار   اللا نهةّ    ب -13

 .م1983
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دراسة تأثير فرق الرنين في مجموعات الأصوات 
 الإنكليزية في دقة أداء متعلمي اللغة الساكنة 

 الإنكليزية السوريين لهذه التراكيب
 
 
 الملخص 

يتواجنننننمحنننن  مكنننن    ماننننطعا  مي تننننن طنمر   ننننطممأنم٣وم٢النننن    م يمكنننن من مرنننن م   نننن 
ا   منننننطمأع ننننن مرننننن مان ننننن ،موهنننننوماهمطمويحمننننن م كننننننم،الإ ك  زيننننن صنننننوا طمواكننننننام ننننن مال  ننننن م

هنننننوممهمننننط نننن ماحنينننننمأيماخت فنننننطنم لامأنمهاطلننننرم ا يتننننطنصننننن وه مرانننن  م بطلتننننطل مأع نننن 
 .انع ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ما   منننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننط

عنننن ماننننغة  مال  ننننن مانتم نننن ما انننن  ماعتاننننط مالم   نننننط م ضننننط  م لننننإم لننننر،م ننننن نمانبحننننط م
 .التننننن مينننننتدما  مهنننننطم ننننننم ننننننر م تنننننط  مرتاط  ننننن  الم  مننننن مالمتمطة ننننن مح اهنننننطموهننننن  مال  ننننن 

 كنننننن مهنننننوما  ننننن مرنننننطم  ام نننننطنمالم نننننت  ونماننننن  نونممامال حننننن عنننننطنمالهنننننن مانو ملهننننن 
انت،م نننن ،مك نننن مأنم   همننننطميتواجنننننانم نننن مل ننننتهدمرنننن ماآ أع نننن مصنننن وه م   نننن مالنننن    

 .رمننننننننننننننننننننننننننننننننننننننطمي  نننننننننننننننننننننننننننننننننننننن مالا نننننننننننننننننننننننننننننننننننننن مالإي ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننطح مراهننننننننننننننننننننننننننننننننننننننطمرمكاننننننننننننننننننننننننننننننننننننننط
أرننننننطمالهننننننن مال ننننننط  ،موالنننننن  ماعتمنننننننمع ننننننإم جطبنننننن م ت  نننننن مال حنننننن مل هننننننن مانو ،م كننننننطنم

 .انع نننننننننننننننننن ما   مننننننننننننننننننط ر   نننننننننننننننننن مأ مالتنننننننننننننننننن      مالمنننننننننننننننننن  و ي مهننننننننننننننننننو
وهطلااننننن  مل اتنننننط  ،م  ننننننموجننننننمالم نننننت  ونمالا اننننن  مالاحتنا  ننننن مالمكو ننننن مرننننن مكننننن  مو فننننن م

 ه مانع  مص وه  حنا  مأوماكتكطع مي   مك  ما 
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Distance between the Consonants in a 
Cluster on its Performance by Syrian 
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     Either of the sonority distances 2 and 3 can be found in an 
English tautosyllabic initial cluster. One is marked and, 
therefore, more difficult than the other. However, two theories 
disagree on how they compare to each other in regard to 
markedness. In addition, there is contrasting evidence 
concerning whether positive transfer from the first language 
can facilitate the acquisition of marked clusters or not. The first 
goal was to find out whether Syrian learners would find both 
types of English onset equally easy as both are in their native 
language. The second, which depended on how the results 
would relate to the first, was to find out how marked the two 
English onset types are relative to each other. The participants 
in the current study found obstruent-glide clusters more 
difficult than obstruent-liquid ones. 
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1. Introduction 
English is one of the most intimidating school subjects for learners. 
They struggle and spend a lot of time studying it, hence sounding 
like a native speaker continues to be impossible to achieve. They 
wonder, "How can native speakers speak so fast and accurately?" 
The answer is that they can because they learned their language 
during their early childhood.  
According to Chomsky (1965), learning a primary language during 
early childhood is facilitated by a device in the brain called the 
Language Acquisition Device (henceforth, LAD). For this reason, 
toddlers never need to be taught grammar. The LAD receives input 
from natural speech, processes it, and derives grammatical rules 
on a subconscious level. On the other hand, adults and teenagers 
often internalize such rules, and they practice with lots and lots of 
exercises, yet they keep making errors. This is evidence that the 
psychological processes of learning and the mechanism 
responsible for it in adults are different from those in children.  
The nature of that mechanism has been a major area of interest in 
the field of linguistics. Several theories have been proposed. 
Particularly important is Selinker's (1972) notion of interlanguages, 
which he defines as the linguistic systems of language learners 
that are reflected in their utterances when they attempt to speak in 
the target language. Linguists want to uncover the nature of 
interlanguages in order to find out what makes language learning 
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difficult and be able to predict where errors will frequently occur so 
that they can prevent them. 
The first attempt to propose a theory that does that was the 
Contrastive Analysis Hypothesis (henceforth CAH) proposed by 
Lado (1957). Its name comes from its use of comparative analysis 
of the target and native languages to figure out which areas are 
likely to be difficult. It predicts that aspects of the target language 
that are similar to the native language's will be easy, while those 
that are different will be difficult. 
However, empirical evidence frequently contradicted the CAH. This 
urged linguists to form other theories that were more accurate. One 
of the most influential of them was the Markedness Differential 
Hypothesis (henceforth MDH) proposed by Eckman (1977). 
Markedness is a concept that distinguishes related units of 
language based on the frequency of their cross-linguistic 
occurrence. The ones that occur more frequently across languages 
are unmarked, while those that occur less frequently are more 
marked. For example, voiceless sounds are unmarked and voiced 
sounds are marked; more languages have the first than the latter. 
In addition, marked units of language are more difficult to learn 
than the lesser marked ones. Thus, the voiced sound [v] is less 
marked than voiceless [f]. Finally, markedness relations are also 
implicational relations. This means that no language can contain 
something that is marked without also having all that is lesser 
marked, and we say that the first implies the latter. 
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The MDH states that not all areas of the target language 
(henceforth TL) that are different from the native language's 
(henceforth NL) will be difficult, only those that are more marked 
than their NL counterparts. It also states that the difference in 
markedness between the NL and TL areas determines the amount 
of difficulty. For instance, the longer a consonant cluster, the more 
marked it is, so learning biconsonantal clusters will be less difficult 
than learning triconsonantal ones which, in turn, will be more 
difficult than single consonants. 
In some studies, nonetheless, participants made errors in parts of 
TL that were identical to those of NL. For example, Altenberng and 
Vago (1983) studied voice contrast in word-final obstruents by 
native Hungarian speakers learning English. Although both TL and 
NL have contrast in that position, the participants frequently 
devoiced obstruents therein. A similar result was obtained by 
Eckman (1981), who studied Farsi speakers' performance of the 
same target area, and despite the similarity of NL and TL, the 
participants devoiced final obstruents.  
In the previous two studies, the area of the target language that the 
participants found difficult was marked, but it was present in both 
NL and TL. Therefore, the fact that it was relatively difficult 
blatantly contradicts with the MDH, which predicts difficulty only in 
areas of TL that are different from and more marked than those of 
NL. Therefore, a different theory is needed to explain the findings 
of these studies.  
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The Interstructural Language Conformity Hypothesis (henceforth, 
ISCH), introduced by Eckman et al. (1989), serves that purpose. It 
states that language universals that apply to primary languages 
apply to interlanguages, as well. Markedness is a language 
universal (Eckman, 1981). Therefore, it is sufficient to make 
predictions about difficulty; no other factor, such as NL transfer, is 
involved according to the ISCH.  
However, Eckman (2008) provides three categories of empirical 
evidence that supports the MDH, and one of those also serves as 
evidence of NL interference. It is that when learners speaking 
different NLs are learning the same TL, the ones whose NL areas 
are closer in their level of markedness to the TL ones find these 
areas easier than the others do. Therefore, considering the 
conflicting evidence of the MDH and the ISCH, there is uncertainty 
regarding whether NL transfer affects learning. 
2. Sonority 
Sonority in phonetics means loudness of a speech sound. For 
example, voiceless stops are the least sonorant since they lack the 
voicing feature and are, therefore, not loud at all. However, in 
phonology, the loudness of a sound is irrelevant in this respect. In 
this field, it is where that sound usually occurs in syllables that is 
an important criterion when classifying sounds according to 
sonority. Certain patterns of syllables are universally preferred. For 
example, the phonemes [p], [t], and [k] occur more frequently in 
onsets than [m], which occurs more frequently in that position than 
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[l]. Furthermore, for sequences of consonants that belong to the 
same syllable, some arrangements are more common than others, 
depending on whether the consonants belong to an onset or a 
coda. For instance, /gl/ occurs more frequently than /lg/ in onset 
positions, and vice versa in codas. 
To account for these phenomena, linguists assign sounds sonority 
values according to how frequently they appear in certain syllable 
positions. Those that are usually on the outer periphery of syllables 
are the least sonorant, while those that tend to be closer to the 
peak are more sonorant; the closer they are, the bigger their 
sonority value. Thus, sonority rises towards the peak then falls 
towards the coda. This is known as the Sonority Sequencing 
Principle (henceforth, SSP) (Clements, 1990).  
Many scales ordering speech sound categories like obstruents and 
glides according to sonority have been proposed. Some are not 
very detailed, while others assign sounds belonging to the same 
category different sonority values, such as Selkrik's (1984) scale, 
which put /r/ in a higher rank than /l/ although both are liquids. 
However, one of the most important scales is Clements's (1990, p. 
292): 
O(bstruents) < N(asals) < L(iquids) < G(lides) 
Scales are helpful in measuring sonority distance, which is the 
difference in sonority between sounds. For example, the difference 
between an obstruent and a nasal is one step on Clements's scale 
above. As linguists have observed, farther distances in 
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tautosyllabic consonant clusters are more cross-linguistically 
common than closer ones. Selkrik (1982) and Steriade (1982) use 
a Minimal Sonority Distance (henceforth MSD) parameter to 
formally account for that preference. Each language requires a 
minimum distance between tautosyllabic consonants.  Spanish, for 
example, requires it to be 2. Therefore, its syllables can have 
obstruents followed by liquids, which are 2 steps higher on the 
scale, but not by nasals, which are only 1 step higher. We say that 
the MSD setting in Spanish is 2. There are 4 possible others. The 
least marked is 4. Languages with this setting allow only single-
obstruent clusters. The most marked is 0, and it allows any 
combination.  
On the other hand, Clements (1990) argues that the least marked 
initial demisyllable, which consists of an onset and a peak, has a 
maximal and even rise in sonority from the first to the latter, while 
the least marked final demisyllable has a minimal, uneven drop 
towards the coda. This implies that farther distances are preferred 
only in onsets, not in codas. Moreover, unlike the MSD, Clements 
takes into account the evenness of the rise or fall in sonority in 
addition to its sharpness. He uses the term dispersion; the less 
even and the less sharp a rise or fall is, the more dispersed. 
Moreover, dispersion has a value called d, which can be 
calculated. Whenم anم onset’sم dispersionم isم bigم inم value,م itم isم
considered to be marked, and vice versa for codas. This is called 
the Dispersion Principle. 
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For certain onsets, the MSD and the Dispersion Principle make the 
same predictions. For example, according to both, obstruent-liquid 
onsets are less marked than obstruent-nasal ones. First, the 
theories above agree on the unmarkedness of farther distances, 
and the first one's distance is farther than the latter's. Second, the 
sonority rise in obstruent-liquid onsets is more even than the 
other's; the difference in sonority between an obstruent and a liquid 
is 2, which equals that between a liquid and a vowel. On the other 
hand, in obstruent-nasal onsets, sonority first rises one step 
towards the nasal and then three towards the peak.  
However, the two predictions of the theories for obstruent-glide 
onsets are different. According to the MSD, since they have the 
farthest distance of all clusters, they are the least marked and will 
be the least difficult to learn. On the other hand, according to the 
Dispersion Principle, obstruent-glide clusters are more marked 
than obstruent-liquid clusters because their sonority rise is less 
even.  
Empirical evidence for both views does exist. Broselow and Finer 
(1991) studied onset production by Japanese and Korean English 
learners in order to test the predictions of the MSD parameter. 
They also aimed to find out if markedness varied between 
fricative-initial onsets and stop-initial ones and between onsets 
beginning with voiced sounds and those beginning with voiceless 
ones. The reason was that some scales assign sounds carrying 
the features [+continuant] and [+voiced] higher sonority ranks than 
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their counterparts that lack them. The results were as follows: error 
rates were higher in stop-liquid and stop-glide clusters than 
fricative-liquid and fricative-glide ones. They were also higher in 
clusters beginning with voiced obstruents than the ones beginning 
with voiceless ones. The researchers claim this supports the MSD. 
However, Eckman and Iverson (1993) argue that these results can 
be explained independently from sonority using typological 
markedness, which means implicational relationships between 
language units,  alongside Clements's (1990, p. 313) Sequential 
Markedness Principle, which states, "For any two segments A and 
B and any given context X-Z, if A is simpler than B, then XAY is 
simpler than XBY." Simpler means less marked. These explain 
Broselow and Finer's results without resorting to sonority because 
fricatives are typologically marked compared to stops. Therefore, 
any sound sequence containing a fricative is more marked than 
another that has a stop instead according to Clements's principle 
above. The same logic applies to the voice/voiceless distinction, 
with the former being the marked one. 
In addition, Eckman and Iverson (1993) conducted a study on 
learners whose native languages were the same as Broselow and 
Finer's participants. They used natural conversation to collect the 
data. This led to different clusters being produced in different 
amounts. Therefore, instead of comparing numbers of errors, they 
set a criterion to determine whether a participant had acquired a 
cluster, which was an 80% accuracy rate, in order to see whether 
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the marked clusters always implied the unmarked ones in the 
interlanguages of the participants. The results conformed to 
typological markedness and the Sequential Markedness Principle. 
However, some of the participants reached the criterion for 
obstruent-liquid clusters but not for obstruent-glide ones. This 
contradicts the MSD; the former's distance is smaller than the 
latter's. Moreover, this cannot be explained by typological 
markedness; there is no implicational relationship between liquids 
and glides. However, Clements's Dispersion Principle makes the 
correct prediction in this case, and Eckman and Iverson use it to 
account for the results.  
Hancin-Bhatt and Bhatt (1997) also tried to test the MSD's 
predictions. They included Spanish participants because Spanish 
has all biconsonantal onsets except obstruent-glide ones. They 
argued that this would allow markedness and transfer interaction, if 
any, to manifest more clearly than it could in the previous studies, 
in which the participants' NLs, Japanese and Korean, allowed no 
clusters. They also included Japanese ones as the previous two 
studies did so that they could compare the latter with their own.  
The Japanese performed similarly in all the cluster types included, 
and the conclusion was that they had mastered all of them. On the 
other hand, their Spanish participants made more errors in 
fricative-initial onsets than stop-initial ones, which conforms to the 
MSD. However, they made most errors in obstruent-glide onsets. 
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Hancin-Bhatt and Bhatt explain this with NL transfer as Spanish 
lacks the latter clusters.  
In the studies mentioned so far, the error rates of obstruent-glide 
clusters were not consistent. Moreover, wherever the results 
supported the MSD, alternative explanations were also plausible. 
First, Broselow and Finer (1991) report that the fewest errors in 
their study occur in these clusters and argue that this supports the 
MSD. However, it is not certain that obstruent-glide sequences are 
represented as consonant clusters on the structural level in the 
NLs of their participants, Korean and Japanese. Many linguists 
argue that in these languages, glides that are preceded by 
consonants are best analyzed as the first parts of complex syllable 
peaks. This implies that the low error rate of obstruent-glide 
onsets might have resulted from their not being actual clusters. 
Second, Eckman and Iverson's (1993) results for these onsets 
were the opposite; they supported the Dispersion Principle and 
contradicted the MSD. Third, Hancin-Bhatt and Bhatt's (1997) 
results were similar to the second in that obstruent-glide onsets 
were most difficult, but they explain that with NL transfer's 
overriding the MSD's effect claiming that their study does not 
overall contradict this parameter. However, it is also logical to use 
the Dispersion Principle to account for the same thing. In other 
words, it is not clear whether their study supports the MSD while 
showing some interaction with NL transfer, or contradicts it and 
supports the latter principle as well as typological markedness. 
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In contrast, the native language of the participants of the current 
study is Syrian Arabic, which, unlike Spanish, allows all 
biconsonantal onsets. This makes it possible to compare the 
predictions of two pairs of theories without ambiguity. The first pair 
is the MDH and ISCH and the second is the MSD and the 
Dispersion Principle. First, if the error rate in obstruent-glide 
onsets is relatively high despite their presence in NL, this cannot 
be explained with first language interference but only with the 
Dispersion Principle. That is, the cause will be clearer than it was 
in the latter study. Second, there are two possibilities regarding 
how the performances of the marked and unmarked clusters will 
compare to each other as they are found in both English and 
Syrian but one is universally more difficult than the other. The first 
possibility is that the performance of all clusters will be on a similar 
level due to positive transfer. This will support the MDH but 
contradict the ISCH, which predicts that markedness will cause 
difficulty in interlanguages the same way it does in primary 
languages. The other possibility is that the participants will find 
marked clusters more difficult than the less marked ones. This will 
support the ISCH but contradict the MDH. 
3. Objectives of the study 
The first objective of this study is to see whether similarity between 
NL and TL will facilitate learning marked clusters as implied by the 
MDH or be overridden by markedness as the ISCH predicts. The 
second is to find out how the error rate of obstruent-glide onset 



 الإنكليزية في دقة أداء متعلمي اللغة دراسة تأثير فرق الرنين في مجموعات الأصوات الساكنة  
 الإنكليزية السوريين لهذه التراكيب 

122 
 

production will compare to that of obstruent-liquid ones. If it is 
higher, it will be due to the unevenness of the former's sonority 
rise, and this will support the Dispersion Principle. If it is lower 
because of their farther sonority distance, this will support the 
MSD. Finally, it aims to make teachers and curriculum designers 
aware of sonority and markedness effects so that they adjust 
curricula and teaching methods accordingly.  
 
4. Research Hypotheses 
Hypothesis (1): Even if all TL's onsets are found in NL, the marked 
onsets will be more difficult than the unmarked ones because 
according to the ISCH, universals of primary languages similarly 
apply to interlanguages. 
Hypothesis (2): obstruent-glide onsets will be more difficult than 
obstruent-liquid ones as predicted by the Dispersion Principle, 
whose empirical support has been stronger than the MSD's. 
5. Research questions 
In order to achieve the objectives of the study, the following 
questions are addressed: 

1. "Do Syrian learners of English, whose NL has all 
biconsonantal onsets, make more errors in marked onsets 
than in unmarked ones?"  

2. "Do they find stop-glide onsets more difficult than stop-
liquid ones or easier than them?" 

6. Methodology 
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The methodology of the study includes the participants, instruments 
and procedure: 
6.1. Participants 
The participants were twenty students of English at Al-Baath 
University. Eleven of them were third-year students, and nine were 
fourth-year students. They were chosen because of their advanced 
level of education, which implies they have enriched their 
vocabulary enough to recognize most of the words in the test, 
preventing their erroneously guessing the pronunciation of an 
unfamiliar word from its written form. 
6.2. Instruments 
The instrument of the study was a reading test. The participants 
were handed copies of a list of twenty-seven sentences. These 
sentences contained monosyllabic words that began with 
biconsonantal onsets. Both of the sonority distances permitted in 
English, two and three, were included. Thus, the onsets consisted 
of either an obstruent and a liquid or an obstruent and a glide; 
fifteen were of the first type, and eight were of the second. 
Distance was measured by Clements's following scale: 
O(bstruents) < N(asals) < L(iquids) < G(lides). 
Regarding place and manner of articulation, the clusters included 
as many combinations as possible so that no single repeated 
pattern would cause difficulty that is unrelated to sonority and may 
affect the results. 
6.3. Procedure 
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The participants were tested in the language laboratory at Al-Baath 
University because it is soundproof. They were not told the 
purpose of the study because their knowledge of it would affect 
their performance.  
First, they were handed the copies, and then the sentences were 
read to them as they followed in order to familiarize them with the 
relevant words and decrease the likelihood of errors occurring due 
to wrongly guessing pronunciation from spelling. After that, they 
were asked if there was any unfamiliar word that they would like to 
be read again. Finally, they read and were recorded individually. 
6.4. Data Analysis procedure 
Only the words beginning with two-consonant clusters were 
transcribed, and each participant's pronunciations were put in their 
own table. Then the mispronounced words were marked with 
asterisks.  After that, the transcriptions were revised at least four 
times.  
Next, the productions of each distance were calculated. Since 
fifteen words had distance-two onsets and twenty participants read 
them, there were three hundred productions of distance two. A 
similar calculation yields the number of productions of distance 
three, which was 160. The percentage of errors in each distance 
was calculated by dividing the number of all its productions by the 
number of the erroneous ones.  
In addition, a repeated-measures ANOVA test was carried out to 
find out the significance level of the results, which was the 
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likelihood that they occurred by chance. First, a series of 
calculations were done, which yielded a number called the F 
statistic. This number expresses how the variance in error rates 
between the two independent variables, distance two and distance 
three, compares to the error rate variance within each one. 
Therefore, if the difference between the distances' error 
percentages is big compared to the difference between the 
participants' error percentages within each distance, the F statistic 
will be a big number. Moreover, the bigger F is, the more 
significant the results and less likely to have been obtained by 
chance. The significance level was calculated using software. 
Finally, the percentages of the error types in each distance were 
calculated. 
7. Results 
The participants were at an advanced level of education, so they 
pronounced most of the clusters correctly. 93% of the distance-two 
productions and 83.13% of the distance-three ones were accurate. 
Therefore, the distance-three onsets, which consist of an obstruent 
and a glide, were more difficult for the participants than the others. 
Table 1 and figure 1 demonstrate the difference in error rates 
between the distances: 

 Distance 2 Distance 3 

Percentage of errors 83.13% 93% 

Table 1. Error percentages of the total productions of each distance. 
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They show that most errors occurred in distance 3 by a significant 
margin. In fact, the significance level of the results was very high 
(p= 0.003). 

7.1. Error types 
7.1.1. Distance three 
There were three types of error in this distance: voicing, deletion, 
and epenthesis. The proportion of each was as shown in table 2: 

 
Figure 2. Percentage of each error type in distance 3. 

 Vowel epenthesis deletion devoicing 
Percentage of 
error type 

22.22% 70.37% 7.4% 

Table 2. Percentage of each error type in distance 3. 
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As shown in table 2 and figure 2, deletion was the most frequent. 
A distance-three onset consists of an obstruent followed by a 
glide, so there were two ways to simplify it by deletion: deleting the 
obstruent or the glide. The choice was always the second, 
however. This resulted in obstruent-vowel demisyllables, which 
were more cross linguistically common and less marked than 
glide-vowel ones, which would have resulted from the alternative 
choice. In other words, participants not only modified the marked 
demisyllables but also produced the least marked output possible, 
the one that had the sharpest rise in sonority.  
Vowel epenthesis means adding a vowel. The participants 
employing this strategy inserted one between the two consonants 
of some onsets, transforming CCV demisyllables into CVCV ones. 
For example, some pronounced [dwel] as [dɪwel], and others as 
[dʊwel]. Each created two demisyllables that began with single 
consonants, which were simpler than clusters.  
Two participants devoiced b in beautiful. This conforms to 
typological markedness as voiceless sounds are less marked than 
their voiced counterparts. 
7.1.2. Distance two 
Two types of error occurred in this distance: change of voicing and 
deletion. Table 3 and figure 3 demonstrate the difference in 
frequency between them: 

 Deletion Change in voicing 
Percentage of error type  20% 80% 

Table 3. Percentage of each error type in distance 2. 
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As seen from the figure above, change in voicing was the most 
frequent. All but one participant making this type of error voiced 
[p]. This contradicts not only the MSD but also typological 
markedness as voiceless sounds are less marked than voiced 
ones. However, Syrian Arabic has [b] but not [p]. Therefore, 
replacing the latter with the former can be attributed to NL transfer. 
Moreover, all but one of the participants who voiced [p] when it 
was a part of a cluster did the same when it was a single 
consonant. The one that did not enunciated the test words 
carefully. 
The deletion in this distance invariably targeted the glide. This 
produced the least marked demisyllable possible as the sonority 
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rise from a nasal to a vowel is sharper than that from a glide to a 
vowel.  
8. Discussion 
The results support the ISCH as the participants found universally 
marked onsets more difficult than unmarked ones. They also 
contradict the MDH because the latter states that only the marked 
areas that are different across NL and TL will be difficult yet the 
clusters associated with the highest error rate were found in NL. 
Moreover, obstruent-glide onsets have a farther sonority distance 
than obstruent-liquid ones, yet they were more difficult for the 
participants. This contradicts the MSD, which states that smaller 
distances are more marked than farther ones. On the other hand, 
this supports the Dispersion Principle. As mentioned, sonority in an 
obstruent-glide demisyllable, which consists of a distance-three 
cluster and a vowel, does not rise evenly from the first segment to 
the peak. Thus, the dispersion value in this type of demisyllable is 
bigger than an obstruent-liquid one's, in which the sonority rise 
from the obstruent to the liquid equals that from the latter to the 
vowel. According to the Dispersion Principle, the more dispersion 
there is in initial demisyllables, the more marked they are. 
Therefore, obstruent-glide demisyllables are more marked than 
obstruent-liquid ones. 
The results here are similar to Eckman and Iverson's (1993), some 
of whose participants had mastered obstruent-liquid onsets but not 
obstruent-glide ones. However, they contradict Broselow and 
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Finer's (1991), whose participants made more errors in /br/ onsets 
than /bj/ ones. Therefore, obstruent-glide sequences are most 
likely not consonant clusters in Korean and Japanese, which are 
the NLs of the latter study's participants, who transferred this 
structural representation to TL, facilitating their acquisition of 
obstruent-glide English clusters.  
The current results were also similar to Bhatt and Hancin-Bhatt's 
(1997), in particular, the part that cannot be explained by 
typological markedness. As mentioned, their Spanish participants 
made the most errors in obstruent-glide onsets. Since these 
onsets are the only biconsonantal ones that Spanish does not 
have, the latter results can be explained by NL transfer; another 
way to explain them is the Dispersion Principle. The current study, 
on the other hand, was conducted on Syrian EFL learners, and 
their NL permits all clusters. Therefore, the Dispersion Principle is 
the only way to account for the current results.  
9. Conclusion 

1. For advanced learners, the ISCH makes more accurate 
predictions than the MDH. In other words, areas of similarity 
between NL and TL will not be easy unless they are 
unmarked. 

2. Obstruent-glide onsets are more difficult than obstruent-
liquid ones. Therefore, the Dispersion Principle is more 
accurate than the MSD; the evenness of a sonority rise is a 
factor that determines its markedness.  
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10. Pedagogical implications 

1. Errors are inevitable, and reading about markedness will 
make teachers more patient with students because it will 
help them realize that.  

2. The system of grading should place more value on 
participation in classes than accuracy.  

3. Curricula should provide plenty of opportunities to practice 
marked clusters within enjoyable activities.  

11. Recommendations for further research 
1. If possible, researchers should conduct studies that include 

more participants than this one did because larger scale 
studies are less likely to produce results by chance.  

2. The current study was conducted on advanced participants. 
However, NL transfer may play a greater role in the other 
levels of acquisition. Thus, it is necessary to conduct 
another study on beginner and intermediate learners to see 
if the results will be similar. 

3. Universal sonority preferences for onsets are not the same 
for codas; a sharp, even rise is unmarked in the former but 
marked in the latter. Therefore, linguists are urged to study 
Syrian learners' production of different sonority distances in 
codas. 
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